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Ut Chaldaismos q[iii in libris Vieteriff Testamenti hic 
illic offendunt accuTatius cognoscerem et dijudicarem, 
per^crutatas ea quae apud Esram et Danielem Chaldaice 
leguntur, ad studium dictionis Targumicae me converti, 
Quam cttih in singulis Y. T. paraphrasihus admodum 
dirersam esse intellexissem, necdum omni ex parte 
d^scriptam viderem, de faistoria sermonis Chaldaici 
componenda cogitare coepi^ quam Eichhornius in intro* 
ductione ad scripturam sacram erat auspicatus. Antea 
vero duo constituendtt^videbanttir. Nam cum idioma' 
Chaldaicum Syriaco maxime affine^ sit, ab initio quae- 
rendum erat, quae esset eius«\)p|fi)i6diQi8 ratio , ut ap- 
pareret quo loco illud ponendtim esset;''deinde de fon-^ 
iShus eius' dicendum erat, ^uorum valde ahceps est! 
conditio. Hanim partium ob iinibitum 'quem cum ela- 
borassefn j nactae erant, priorem modo proposui reliqtia 
alio tempore exsecuturus , nisi ii penes quos hac de ri^ 
est judicituii fuerint dehortati. 



Serjklo Chaldaicus.qui libris nostrae memoriae pro*^ 
ditus ^st', cum non eius popiili cuiuH nomen prae se 
fert, propria' lifagna finerit, sed.Iihgua ^oa aliqubtiei 
£sra ^t Daniel juxta Hebraicam usi sunt^^ipost Hiero** 
nynliim conatanlius eo nomine diatingui, ideoque para-* 
phrasbie Yet. T« aimili sermone nsi . Chaldaei iuA 
eoepierint; in nniTersuln dicendns lest ille qiii .Jitdaei« 
Piihlestinettsihm ^aliquiandiu. aeque ac hdbraicufi et<poai; 
amissum fauius usum unice fuit proprius. Parapfarastae 
enim sine dubio non tali qiiodam semione. ntebantur. 



qnem soli homines eraditiores callerent, id agentes nt 
populo qnasi specimina purioris qiiam apnd ipsnm obti- 
nnerit Aramaismi proponerent, sed cnm scriptoEae sacrae 
usum populo restituere familiaremque reddere vellenty 
quo tempore minns sermonis studium quam cultus sacri 
intellectus et conservatio agebatnr, idiomate nonqui- 
busdam tantum sed omnibus aequalibus familiari, jam 
ab ihitio scripsisse judicandi sunt. Quod idioma cum 
origine sit Aramaicnm, multa vero Hebraica adspersa 
habeat^ quaeritur qua necessitudine cnia Syriaco con- 
jungatur* . 

Utrumque idem fere esse Amira censuit, qui Syri"» 
acam dialectum dixit ,,ChaIdaicam reformatam/^ Lin- 
guam Danielis et Esrae tantum aliquid differre ab illa 
ob n^nnull^ Hebraica admista Ludovicns de Dit^ sta- 
tuit, eandem tamen linguam esse aifirmavit, quae minus 
etiam ab Sjriaca differret, ^^si punctatoribus placuisset.'^ 
Hunc fere secutus est WalU^nm nisi quod leria illa dis- 
crimina . olim quoque ' vere obtinuisse et cum Esra ex 
captivitate Babylonica redux scripserit, Babyloniae pro- 
vinciae tribuenda putavit. Quod postquam Assemanut 
de dialecti discrimine inter Axamaeam orientalem et 
occidentalem, saeculo quinto animadverso, Barheb];aeo 
teste retulit, certius etiam de priore.illo teinpore judi'*> 
cari visum est, unde iam haec jsententia a plerisque 
recepta est, Chaldaicum ut orientale idioma a Syriaco 
ut occidentali antiquitus distinctum fuisse* OUocutns 
erat ^niawi LoescAerut ^) certe in eo qnod dialectum 
iiobis Cbaldaicam dictam veterem Pabylonicam et nati- 
vam Chaldaeorum linguam fuisse negavit, a Syriaca 
autem ita eam disiinxit ut Neo - Ebraeam appellare 
iokallet. Hlud Vero qnpniam in libro Geneseosi^ Chaldaei 
idter Semitas hon nno loco recenseri' videbantur, tnnc 
minime acceptnm est. Nen magis placmt quod Chal- 



1) le cfaniit lingit. h^br. Li)id. 1706. p^ 46. 
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daismiun ipsum Aramaeo et Hebraeo sermone a Jadaeis 
proTSus permistis ortum demum esse dixerat* Aurivil^ 
Uu$ ^) certe qui primus accuratiorem tiorum idipmatum 
comparationem iiistituit in disputatlonibus duabus Up- 
«alae 1773 habitiS) quarum posteri6rem I. D. Michaelis 
in sylloge sua communicavit , se Amirae potissimum 
sententiam munire voluisse professus est, discrinien 
ipsum vero exponens ^ licet satis caute plerumque TQr- 
satus sit, tamen Hebraismos partim ubi refert non satis 
ut tales" declarat , partiih non omnes congessisse vide- 
tur. h' D. Michaelig ipse ita aequalia haec duo idio* 
mata esse pronuntiayi(t, ut dummodo alterum alterius 
literis scriberetur, pro altero haberi posset; Quamquani 
ubi Chaldaicam et%]rriacam eandem linguam esse pro- 
bat ^), observandum est eum descriptionem magis quam 
subtilem rei ipsius expositionem spectasse, uti ipse 
praefatur. Contra valde notabilem differentiam Hebra- 
icis ei aermoni injectis effici rursus JVahl propugnavit, 
qui eodem fere tempore eum neque ^anyaicum occiden- 
talem sive proprie syriacum, neque orientalem qualis 
fuerit in Babylone ante Alexandrum , «ed ex hebraica 
et Syriaca linguis mixtnm esse defendit, neque hybridum 
appellare dubitavit *)• Quod recentioribus plerisque qui 
eam rem tractaverunt displicuit, postquam Winerus/ 
qui compfirationem quoque brevem inter utramque dia- 
lectum in limine Grammaticae suae^) instituit, ea quae 
Chaldaicae cum hebraica lingua communia sint, utpbte 
exigua pro Babylonicae dictionis proprietate haberi posse 



2) AuriviHii dissertt. ad sacras lit. pertinentes ed. I. D. M[icha- 
elis Oott. et Lip8.1790. Prior pars ab boe comparari non potnit, 
pojsterior legitar p. 104—122* 

3) Abbandlongf von der Syr. Spracbe etc. ante Ghrestomathiam 
Syriacam, secnndun editionem II. Gott. 1786. p. 6 — 16. 

4) Allg. Gesehiehle der morgenl. Spr. und Lit Lpz. 1784 p. 
576 et 547. 

5) Lpz. 10^4. p. 8 sq. 
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pTaeiyit* Aliter hanc rem constitait HnffeliiKM. ^)^ ijai 
de.f^^gulaTi, qnadam Babylpiuca. dialecto certa vetemni 
testimonia e^e negatit^ et ut qnaedam ei fqerit proi* 
prieta^t r; l^no . in., sermone Ghaldaico nostro exhibed 
negavit}. qioippe,. qni non poaset., dici maic. Asamaifii 
sen^okiJts forma Jndaica. Cui sept^ntiae pofttquaia J7a- 
vermckius in introduc^oqie ad-aeript* s* quaedam .oppo- 
svi^, . ^lteriufi . etiaia. progressus • nuper FUntimp gf am- 
mf^^cvL discrimina^ {t ; plerisqne posita ita pfiilust^- 
y4t;,f)>..ut ea omnia i^it ficta aut incerta esse. e{!6|cere 
§tif4®rety qi^;in xe ut ev.inc.erety ChaLdaicain 4inguaii^ 
noi^ e permistionQ qjiu^diun oriund«in sed a Spiaca om« 
nin^ non diversam esse, quqmodq egeiit, i^&ra aliqi|o*» 
ties, ofi^4eti}f« .;^ , 



» « 
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In describenda ipsa hao . ratione quae inter Syriacum 
0t ChaldaioukAc.i^oma int^editi • cum qnae utiisqne 
conveniunti^ M ^satis in oculos incmraiit et jam ali^i ^) 
apte.composita. sint, nobis ea modo qiiae differontcw-t 
sideranda , erant; et. ci^ prilnum . spni> potiu)i: qu^m lit9> 
rae aganfuri^: ea.quaead solnnfeiJ9<»iJbeniii moiremi pertiT 
nente:|tcliidenda0sse patet\ Quae.verl». sonomm iratioao 
divwsa^sunt^PQnu^tur. .. , i: ).,../].,. j^ i.) 

; r >|sKMnjvATioinc:. .... 

SiMwiidlnm mi^stros enim Jlbros vobaletf orum breves 

4 

tnm ^rpductae singulae apud Syros depressius et .ob- 
scurius,'^ in ChbldaiciS; libris. alttns et clariffis prolatae 
apparent, ita ut quod iUis p^r S scribitur) velut ift9b$s 

Q S\nii9n uid Kniikeii ed. Ul|ni..et Uml»r.^ 1838. 

7) Formenlelire. dervichf)^* pTaoun* fcips. . 183;6. h §•6'-*- 14. 
imprimis p*>5.et.lS: ndie Paraphpi|stfii^. sohrieb/^ii ihre Targpmen 
rWn-aramaisch/' 

8> Winer Gramm. des bibl. nnd targ.., Chaldaispsiui p. 8 sq. 



mt ^er au nti uuMj ^mrt p^ ai nit g*kiiii , iatnt per e et u 
v^t Itf j^^; - apiid ' lids c'/a^ , oUdj 'g*Uti \ fiqM legi 
mlcfat.' Qnae discrepantia^per seexignH qnidem est, sed 
'dnitiltiodo : vere obtintierit, • nod erit tkegl%enda, cum 
Ddntlads fer6 fiilsar; Tldeiatar, ' et> aliM qn^que nrgeft 
CiolMt. . Est igitur aate* omnla "Videndaniv ntxum ilfa 
antiquitatl ipsi et etd fer^ attribtd pdssit^ 'M pier pnncr^ 
tepm tbcaliani aa«t^f«ft deiHTitfr constil^ata ititj 'tit' sininl 
a^^eat^ redene ui eam dilneiidam ffov6tettT ald irk 
eentjdol^m Jadaeonmi pronantiabonem 'similif e^ < diver^ 
sam^;'a!ft- «finas. - '*<; ••''/* •• ^ ' *;• i •;i./:t ' • '.;;o 

• 1)> Vocaletii A pirddaetmi etiii fiiietvoealiuloHun pei^ 
Alepii inditatam chakhriee qaoqiie-p^ ^ft pi^ontintiatam 
esse ) ex - more )ae rocales • literis expriiiilebahtnr ' et ' tu- 
tiai^' etiam e vooabnlis chaldaicil^ biti' IIIi;i? gra^ ant 
Itftiae- itcriptia co&igitarr Paraphrdstae enilli 'plimiinij 
mm •fllttd"a ^tiod >secn|idiim'ti«toaioiinv'liiofe]li ]^ 
syi^tim^retindbant at ifi smbxip p^r -M exp^feiMijeria^ 
lien iftimis cdiqMtieil U breire in flae vcy^ciltiiy c^i^^ sbnffis 
liiillinfte ad o accedebat, tit in '•Mb^ (^siq^r Ino)^ iMm 
(et vldt), ''>MT (insons), ^fitb (qtds), id^ bignam m pro 
bbsctu^ore illo sono posnisse non videntor, ntpote qni 
juxta sonos auditos^^potJLuE quam verborum origines scri- 
^ra^coASueyerint; mide et ti|Ie • quofi ex a ortum est^ 
uhi.iii' pOStmoribus parapbntsibns app^et^^etiam per'1 
eicprimitm-y velut fiyaia-fproferentes^l ^^•«ifi^i&^' (augefe); 
qiiftfe ' fohriae priscis tuik^etit nayin, appascha, Syris: 
fiobyfkj mappoichu. Deinde JosephuM voces MDI^^ (fe- 
stom) fii*)*^an (claudus) t^aia-ip (oblatio) xef^ per!^m(»^a 
X^y^Q^f xopfiotya^j quam/ pronuntiationem :adbiie' JBii'ey 
ronymus con&mat, apud quem ut chaldaioa haec vocav 
bula:. £/a/9i (dii), ]Bkia^tha (suspicio), Ruacodsa (spi- 
rlius sanctitatis) legu^tur^). 



* ^ «d; M«rt. T. III. in «emm. ad Dan. propketani p. l6d4. 1095; 
et Tom. IV p. 485. ^* 
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At iprtasse etiam Syriaca ita luroiifuituita ewe aliqii^ 
dixerit, unde tota ista differentia auctoribuft panctoviiiii 
vocalium apud Syros tribuenda foret. Matiyam quidem 
et principalem eam pronuntiationem ibi fuiase nemo 
facile dubitarerit. Sed eandem ^mis nostrae- aerae 
aaeculis nondum cum altera, Edeasena dicta, uspiam ia 
Syria ipsa poiyunutatam fuisse, neque ex testimomQ 
Barhebraei ^^),; neque ex Tocabdbs aramaicis in N. T. 
alibique graece expresids tuto coUigere lioet Haee enim 
e sermone popularium Palaestinensium hauate «UBt, qui 
etiamsi Aramaica sua ex Syria proprie sic dkta acce- 
pisse judicentur, fieri tamen potuit ut pronuntiationem 
septentrionalium secundum morem hebraicum deflecte- 
reuL Itaque glossis istis LXX iaterpretum '^^)^ N. T. ^ ^), 
et Josephi certum hoc tantum efficitur , apud Judaeos 
Palaestineases et Aegyptios primis saeculis.a, Cbr. el 
post eum. vecalitts, inprimis M^, clarius sonasse* In 
Anmaea ipsa tsaeculo eevtf^ qmnto obscuriorem pronun* 
tiationem juxta dariorem foisse memoriae tradittm est, 
et potuit quidem illa ex hac circa id tempus demum 
orta esse, uti y. c. Anglorum recentiorum 4 (= oa) ex 



10) apnd Anem: Bibl. Or. T. 11: |i. 407. Ipse' Ass. fn disqni- 
•itionef de Nestorianis T. HI. P. II. p. 379 Mf^, iam recte censait 
ftlam errare in eo q«od lecdonem Nestorianomm (per A) qnam Jo* 
s^bns Hnzita in 8c|iola NiaibOnsi intPodnserit , pro nova babnim 
videbatur , cnm snam Edessen&m (per 0) toto Narsetls .tempore. (iam 
ante mediam saee. V) obtinmsse dixerit. Qna in re Assomu boc 
modo nimivm' contendere videtur qnod toto tempore antecedente in 
tota Aramaea clariorem illam pronontiationem Nestorianomm rece- 
ptam fdisse tx yoeibns Palaestino-Aramaicis in N. T. obviis et ex 
srbinm qnibnsdam nominibns conclndit. 

11) Qnqd illi Lev. 11, 22 posuemnt ;^^^et (locnsta) sine dnbio 
refert chald. N^l!l« Ex nomm. propriis attnlisse snfficiat BaXtdaaf^ 
Dan. 5. 9; M&adx, 298^6% 'AfidspayoiHAn, 3, 29 (95) qnae Syro 
snnt: BeliUchozor^ Maitchoch^ Sohedroch Abednogu» 

. 12} IJn^^ )ii»e fffriiMeuXi' afipap,jift$Xdaf$d 9 lafid aafiaxd^avi, 
ftaQava-d^d. 
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Anglo-Sax. a prodiit. 8ed Edessenam ilbm quae di* 
^citur, locutioiiem antiquitiis regiombus Araffltaeae occi^. 
dentalibus iisque montanis rsi non unice receptam tamen 
aeque fiftmiliarem fuisse cur probabilius > videatur hae 
sunt rationes : a) Etiann in lingua Hebraea singulis cert^ 
in formis iam antiquissimo tempore Kamez Tocali Cho** 
lem cessit, ut in participiis activis et nominibus qui* 
busdam tritissimis rosek (caimt) $9th (haee)^s^mper, ;ji^ 
aliis ut isr (mons) c'mo (ut) ad tempua, et in nominiT 
btts in roA ^xeuht|bus.plerumque; cuius ipmtatiQnis nstis 
eoJpso tempore invaluit qao vis Aram^icaei lingdae ex 
communi sententia ing|«Tescere coepit;: tiiiic enim, .vX . 
pauca eX multis afferam, juxt^- <;*«!« etiam b'mo et 
rmOj in nominibus propriis i?/i9jn , Migdsl ^^), adeoque 
^om (staas) ^^) pro qam reperitur. — b) Nee desunt 
vestigia talis obscurioris pronuntiationis apud Aramaeos 
septentrionales sive Syros, iam primis aerae nostrae. 
saeculis si non unice usitatae tamen ingruentis. Id quod 
illis quidem Graecorum scriptorum voeabtdis aramaicis 
quae desihentia in -o^ et -ov statum Syrorum determi 



13) Prius nomen 2 Chron. 33, 7 legpitur/ altenun. Jer. 44) 1. 

14) % Reg. ^6, 7. Zach. 10, 5. Jes. 26, 7. — Qnae nomina 
propria a Fiirstio gr. p.^ 7 huc. refemntur minus ad prphandum idonea 
suot. Primum enim !1K*)%3 post alios a^nam i. e. si^en patris t\- 
plioari jubet ; . verum Hebraeis id placmsae valde inccrtum videtnr, 
potissimum formae ratione habita, eum *^^ pro ^23 (.^^^fi^) *P^^ P^~ 
Stenores- demnm paraphrastas legatur; unde !1^123 potins a ^IM'^ 
(desideravit) descendere putaverim. Quod altero loco posuk MDItt. 
}er^ 48, 21.(G'thib) fuasi sit mu-^jihaat^ cerjissime non compositum 
est, sed aeque nt lectio DJ^t)'^^. a Gesenio, optiwe.ad.radieem ^&^ 
revacatnr. Neqae aptiusest d^ique ^od huc refert &\i'*>il £x. 2, 
22 quod Bomen minime significare petest ^jperegrinns ibi,'^ neqoe 
hoc quidem: isartum est, an scnptor talem compositionem vere in,eo 
iaesse statu^rit, sine dubia aufem mnlto melius a Gesenip tenniaar' 
tio ws*i0ndut dl^nD et p^^D) radici It)'!^ apposita censetnr, 
quam qnod DlD = biD pronuntiatum ibi latere samitur. 
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natiimm <»!scpiiiiiere videbantiiT **), 'fecte ^oiftprebaii 
diffido,' (|lda Graeci voeabtilis barbariB terminationes 
pkmmque de sua Uhgna addere solebant. Earidem Tero 
oi^ cansam etiatn ubi voces eorum Syriacae dietae In i» 
eifiennt, additamentam Utud -^yris et Pfidaestinensibaa 
eommune '«oAumqne et ^ iUis • demesticum expHml non 
seq^uitur, pyaesertim ctem> qnae* est apud eos Syriae cum 
Palaestiua et^PhoeUie^ penHtitatio, diei nequeat,' num . 
tftlibus fermis Palaestlnetisitim '^tins locntiMem per 
Phoeniees' fifeii^ptam eKptiMfatit, velvit diificUis vok m^ 
fii&d tA Etj^bl^gico ^adfauo'»^^) Syriaca appeUator 
Il4!(et Asdalouitis in tfSuftiisie perhibefeihi]*. Sed sunt 
etiam quaedaia Ty>cflibula servata^ unde tutius coUigeire li*- , 
ceut, etiam ante saeeukim^sextuim et quin)tMi' apfid Syi>09 

teii^inationem nomintim femih, glsn. in |_ eHkm jter 

6 pronuntiatam fdisse. Ui enim in vocabulo . ;f apfi tovvo» 
^uoft fipud Tzetzem. (saecXII) explicatur avis species, 

oivag^ posterior pa^cs sinp dubip e^tpa» (columba), ita 

SaXafifii^ qifioi nomen Yeueris apud Babylonios e^ 



15) Qaalia snnt afiifiXap6v (pb ^"^^M)» iMQVov, cfylovy p*^ 
nos, ofhov ef.'>G«8. 5. v. flikD. •• •' ^' 

'16) s.T. 2afip&u' rovio ^^i*6v*^Hn^ ovoftfdt^ H Sq^evnat 
Uviatov HvrJaffAiA: ftaQdc t^ jiottoJiwvitVf], hi" &i fetfo)^ x^ %ai r^ 
a^hwi xet^ naf^' aXloH ^ rS &i' 9v '^.'S Ittteii-pretatio depravata • ett. 
Pro liviatdv llBblenLB apitd H.' Stepli. t^Utiiit Xf^Mtov, glossae ipsi 
oalkrfv «rontalftv BQUixn^ In "ciiafd. ve! Syr. lingoa vocalMilam ilU 
respondeii4'>^M rrperire potnisse "^fes^Qift. '-— Vr&^iirtd^Smt 
me 'to^iite lllaSMssfmns HerMann^s leglslre: snasit * (^ffWn' d^ioHst^ 
£api^a tdem 'fesse^arbtfror qktfd' Hebf)iictim flfen qnod plarie& at Bx; 
2^,'^4'in Tar^. Joto; etiani liqnidoi%m'i&eTtsara dicif^r, forma Clilil- 
daica ttrj^^^^^empb'.) Onius pfeir.-TIO ■saiepias in pa^Rj^hrasfbiis le^- 
Wi MensWa secttndo loco' p6sita''tiuitam noft ee^nyenit, teste enlm 
Jf68<$p1io Hrei^Mymis sikttim 'XXIV- sbktarios capiebMi 'BxtMma Terb# 
il^m o«fl¥tt^''8tant, hand' ^io an fis eompartltie ^ ttensnrae b»* 
b#a!eae %/; 'i^ iiksit, qaae cam flSlt^sexfarios liabeat, sati dimiditf 
pars cst. .... 
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magis copsentanei^m .est quam quod via^batiir SairaasiQ « 

' graecum , refert terminationem femininam item obsciiriii^ 

prolatam et potetit; ex radice nbttj (coniungere) expli- 

cari coniui^ctrix itsbti (salabbo = salambo) ; apud eun- 

de;n secundum JI, Stephani ^'') lectionfem yoi explicattuf 

vallis', quod sive goi sive gi pronuntiatum fiierit, non 

. !l^alaestinensem sed Syriim loqi^endi modum refprt. Ac- 

cedi;int. voces quae^eCm punicae yet phoenic^ae didBC,' 

quae cum pronuntialionem alienam a v^gari cuin ,He- 

br^ica cdnveniente pfodant, sinoh Syiiacam consu^tu- 

dinem, tei;iiporis sui tkmen. i^clinationem communem 

versus istum sonum probare "recte iudicabuntnr **)*. 

Suiii: vero 'hae: 'Belb, oppidi iBtispanici nomen «bwi 

nesBO €986 sade N^j apud Appulejum (Saec.II); et x/TToi 

pro cassia 'Nij:! apud IJto^cbrttfci» (saec. I), quibus ad- 

dere. licet apud eundem Diosc^ d-tijjcj^ raparum genu^ 

ex i^omine Poeilorum, cui eadem vox subesse videtur 

quae syriaco j v.^^ / aliam radicem ^ignificante; for- 

ti^se et aafj.ad'(i q^od Poenis ^magnam^' notare StjQ- 
^bdpus B7zantiniis.(saec, Y) tradidit. et quociim Bochar- 
ti;;» I^p72:z9 compairay^t.^ Idem, ostendit Qomen S^aQaxfjQOi 
qi^od Philoni Byblip.iCsaec. I) est.^ xoa(>ii^jgia rijg ^lfyaep 
utcunque expUcetur.et ;)^^a)()od^a'i//o^ quod placent^ft 
^^nus ciun Athenaejj^ V^.) notelle conditum, fuisse narretj^ 
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jSakafifiag vero Graecis est feaestra. ._^ 

18) Ge$enin3 in libro Scriptarae et lin^. Pboen. Monuiiif (Hal. 
i$3^] p. 440 eas terminatiohes feminihas et p^ 434 complares alia^ 

ad^^morem et Syris famlliarem relert. '" 

19)" III, 126 a: nXaxovs' in yaXo^os s IrQioiV ts xal fiiX&ros^ 
Gesenins eam placebtaisi'^td!ib^jr)1^2llT| (n^j^s^ystis) explicat- ntiidlxi 
a Tettiam «liqaa similitd^lnerdietaBi', 8eciind^.<lec^ioiiein qnoJ^dam 
eodicam x^PQ^iimjfop, Nomen v^j^-^ inelle Uuide oomposita evtt;^ 
at'£rraecam ^Z/rai^, petitnm* esae eo qaoqiie cemmendatar^ «faod 
plaeeata qaaedam' ft^tt 0*^^23 Hieroaolymis veMalit ftaisse namiar 



Bereschitli rabba sect. 48. Coagalationem antem pro placenta dio} 
potnisse efficitar comparatis verbis rabb. fit&^p (coagulatio) et iN&ptt 
(palmeDtum orassam et condeusatam ex farina) quae sistit Buxt. io 

(i^Xfco; et syi^acis ^^^€t lAsl^r (flftcenta;)- — 

:iu ao) Fiirst L l. p. 7. .^^boidB Vocalfti^^iidto im Avamaisetfcn . in 
dBtadBr (daher )b^*^i^ 9<« tSdM,) ujid im SyrisebeD selb«t^ wo 
Aoc^ -wr immer fiir i stebea soll , ist 1) immer i Ciir e b«t- Aiif-: 
nahBe:9rieehi8cber...Wi>rter;'e(c. : - \- ^ 
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|fp^ 2 (coagnlatio mellis). Hand scio an iam apud LXX * , 

interpretes pronuntiationis talis vestigium sit in voce 
0100 7] Lev. 19, 27, quam Suidas nXeteiiiov interpreta- ^ 
tur, certe quod vnlgo conferunt hebraicum n^^it^X ter- 
minationem Aramaicam induisse censendum foret. .Ut 
autem hoc omittatur,< non desunt tamen vestigia qualia 
omnino hac in re proferri possunt, unde verisiniile fiat^ 
ian^ a saeculo priino inde vocalem longam priscis Ara- 
inae^s per A prolatam etiam sono obscuriore per O 
prpnuntiatam £aisse.,..c;ui mQri si^ certus locus ibi adsig"- 
nandus est non aptior,dici potuerit quam ille ubi mox 
tifiice obtinuisse apparet: Syria quae proprie ita nomi-. 
natur; ita ut regiones meridiem yersus adiacentes et 
in Palaestina quidem certe Judaea in vocali illa effe- 
renda discessi^se videantur. 

2. Paulo alia ratio est discrii^nis quod intra fines 
vocalium J et U apparet; id huC fere jredit, quod in 
libris nostris chaldaicis vocalis quae dicitur auxiliaria 
plerumque est 1, in syriacis vero constanter e ; et quod 
iii illis legitur O aut ^ vocibus flfectendis adhibitum, 
inhis constantei' ^et A (a qtio il non diversum scribi- 
tt^y expressum esse videtur. Unde quod chald. prb-^ 
liuhtiatur rigUn (pedes), ithq^tel^ Uqtol^ cahenchbn (sa- 
cerdos vester), syr. legitur reglin^ ethqHelj teqtul, 
cohenchun* Quod nuper^**) prolatum est, ut hoc dis- / 
erimen tanquamfictnm declaretnr, id certe non ab omni 






parte vemm yid^turt Vbcales e et t non certis quidem 
limitibiis prorsus disiunctae sont in Aramaico serm<me; 
' sed idne de hebraico quidem asseverari potest ubi y«,c. 
qiTTftbi et qiwethi dieere licuit, nec quod exemplum 
Fiirstiusiex cbald. sermone attulit l»a«cA> juxta tnafcA 
(homo) dici tutum est ^ > quia ut in&a probabitur ^dt in 
libris etiam ad it indicandum adhibebatur • in hoc verbo 
autem primam vocalem brevissimamfuisse inde sequitur 
Qood abiici quoque patuit ut solum nMch remai^eret* 
Nec;, quod idem VQlnit) f^apud SyTqs.idem quod^ 
esse, iade probatur qupd hi Ck:aecorum. ti per i expres^ 
serint) hbc enim quatc^us vere^^ctum est ^^) ex sono 
graeco. ipso quftlem audiebant, ^j^tis eicplicatur; nep 
magis inde quod qui primi punctis usi sunt) eoden| 
puncto inlra lineam pp^tp ut^amque vocalem sigtiific^e 

• 

^ solebamt, eodem e^jini etM vocalem exprimebant; aut 
inde qupd nominum significatione et natara sua conve-, 
nlunt, hac enim in omnibus linguis licet communi i 
tB^en ut pbscurior sonus ab e vocali. ut clariore dis- 
tingmjtur. Res potiusita se habere videtnr. Quod Syrj 
iaxtn nostros libros in syllaba natura auttono producta 
wque aperta non ,^ ;sed tantum i tplerabant neque 
ft sed tantum ik seribebant — aliter fitque chal-^ 
daici librj, in quibus plemmque mos hebraicus servatus 
est — id si vocales lcmgae spectantur non ex arbitrio 
eorum qui puncta appinxerunt, sed ex diverso vereque 
^ olim usitato pronuntiandi modo explicandum esse videtur, 
cum obscuriorem eum apud Syros £aisse jam in ditione * 
A vocalis pro certo tempore statuendum sit; satis con- 
stanter etiam in quibusdam nominibus cbaldaice 6 scri* 
bitur pro Syrorum i, ut in ^reseh (caput), sogS vel 



,.Ui). Ut e$kimo^ cQ^^a e^ molta; sed &eqaeBte s^v^^i^a eonso- 
Danlte p scribunt ni 2e^o;o sF^V^.Mi^ttiii. 27, 38, pro graeca vocaU 
aatisBi fi noB i sed e ponere soleat, at gpta^eUunssevayyiltaVt 
ietranga^X9VQ0i^^. ... 
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fl^isSel. 2pl. A€(9edit qnod t«iStimonia quaeddm suiAik^ 
ybciilem ^ chaldaicam ili Palaefttina' in^^noiniHHmr^ lier- 



minatiolie andUam esse ^t ^, ubi ntino Syjriaee>elt'lilL: 
fftwa enim .di^mposit^ est tfx gi (TaMis)* et nomiiie 
Hehh&n abiecfto n, eyTlt^ce yere sonat g^*i«iijiM v«I 
giWnnon; ^pradvocalii ^€1-«^*«$ ([ptoselyti)**) i. e. 

- Sed ' in bre vibt» voealibtl» < 'eMiifio MlKcedendtim ^ 
mili^ ptt>nttntiM[tai» dfiierimeii^Teyeraf obtinaisse.aiite 
Masorethas; ' nam in syliabis odmpositis voealls «qirne 
iinnc scribitor 1, ffii'ei& li ortavest manet fly^sin-mere 
itiixiliaris est mnat' e prorsus perinde Syris ei Pri»es* 
ttnetisibns, qnOTiloda exiarfthmicis vocibns graece dnt 
latine seriptiB appforet ^^). Exemplo esse possunt noi» 
mma Josephi: "Po^/^a^, Baii9a»& et LXX 2^n|riV>A ' 
(^sr. Simsai); *^^^<£ (Masorethis Iddo); 2£d(KJ;t (Mast 
Sidraeh). Si quae-foit discrepantia in Tocali H in «yl«- 
laba composita^ ubi Palaestinenses efferebant I^QB&Kfj^^ 
roXyo&ij ito()/Wtv quaesyriace^«errf'n6, goguliOj (qwri^n) 
l^antur', ea he»' ubiVis observjeita est, ut in SaduQpov^ 
m (chald. ficti'tar'^bosnai') apud LXX ^^\ et Tt\Swi 
(ittas: gilboa) 16^\A Eusebium. <- i > -■ ^- 

^ 3. In diphtl^iigis #ais dfy^edere Syriaods senno 
^detur a Chaldaic^ seeuiidum isciiptionem Masoretharuffl) 
^ui in nne'^ -in ihino vocuhi silteram vooaleni per con- 
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'.•::• •.'?.: '\:^.\hi •.:;. 
. ( :^) ;46s. 14^ l.,iij^pU;7** Ge.tej^iUQ et^est ubi conreniaot 4e 
veiC, S;«t in tVdn (duo) b$lea (illi). Nomen palaestinense vero AV 
tfc^ rJbh. 3, 23) siye per.ai sive-per e prolatnm differt a.syrlaca 
pironnntiatiotfe'^ bnm P^sclifto eo locor lialieat t. 

23) Exemplis bebraicis idem docnit Hupfeld in Gramm. hebr. 

, I. p. 76. 
'"^"■''^) Ifisra^S; (T."' A1i4t<«tie#iri «1^ fr teon> prDHsitihituk ebl^it in 
Vocibhs N. T.' itpfttvSiY et cbald^ nbtl' Scriptlinik^i^k', et. fii N. . 

^ pr.' iWv? (Sfiiat tndii^ ^ ^i»f&;iSst. 4, 8. AH moddin' b^bi^aiklB 
*yocem cb. et syr. tsip^ts^iijj^a prplatam fialrAfi, Esr. 4, 8 vid<lS8. .'' 
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- la — 



)»onaiiteni eA respondentem eYprhnei^e, i^^inediis.vocibini 

iaunam contrahere solent; andeSyToraing*'iiitli, miti^ 

(adduxit), jaumo chaldaice soribitiir ^^Hthu^y 4xfihe^ 

j&ma». ' A4. hoc discrimen .toUendum provocatujr vt ^, 

Fiirs.tio .1. 1. ad pronuntiationem Jndaeoaiun: Polonorum 

et ad .sqi;ipturam paraphrasium^ ubi literis Jod et^Vav 

$aepe Al^h praeponitiir.;' sed prius quaerendum est rur» 

sus quo iureifiaty posteirius diphthqngum significare num 

valuer|nt .qui scrjipserunt maxjme duhitari potest^ cum 

iu terminatione *)-^, uhi plerumqjue M adhihetnr, apnd 

graecqs inteijpretes yocalis t modo /Separetor, nt in JSo» 

^gfiov^vdiy n^odo adeo sileatur utiinr^p^i^ et 2tvSi ^^). 

Nec:jcon^tat siU-in eo quod Ch^Id^ico sfirmooi diphthoq« 

goji nativas foisse di^it^ hehraico unquam &dsse negat^ 

^uia^iscilicet diductis longis ortae siSDEt Quod ^K partq 

ta^tum ita est, alia^nim earumrpars brevibuseonj^c** 

^ o^a ^st; et hano quidem primo tempore onuiibus; 

lil^guis ^eiqiiticis communem fuiss^ prohahile est$ Ula 

qua y» c. lirin aii, ahUt, quaeri jpptestinm apud Sy^as 

an^qiutus fuerit, et.nuan pnqtiam in Aramaismo Palaer-%: 

tjii^nsi fiierit reciepta« .. 

/ . Apfud ^yrps di^ucjtio iUa omniao fmtiqua videtiuv 
nam/quo4 QraecHS audlebatiir Tovq^, sine duhio mcilif' 
taqapi regionem: w.npiifersunLtSig^^fioans, ex Syrorum 
adiai$entiun(f •yooe ][$a^ iMQ»i prodiit». Ctiam in Phoew 

nfeniaisermibneiaBi saecido primo «p, e» didiictae vocaleiir 
kmgae' repetkihtar' iit apud 'DioscOridem ^*): «oWixicjtftf^ 
etuxa pars posterior est aqqi^ ' Quamquam iUum sonum 
iki .riidioibii» ai priiieipio fiiisse nonr dixerim , qui iit 
plurihus aliis linguis ^^) non minus novitatis arguitur. — 



26) Gal. 4, 25*. 

26) 3, 73b «f. Gcfetm in Moo. Phoen. p« 386., et ubi etiam 
plnra sunt exempla p. 435. .r * > 

27) Ut in bebraica 5 ia Participi|S et ra^icibiis mnltia ex k 
prodiisse constat. Simiiiter' de linsuis Japbeti<ais,4oopit fiflpp Vergl. 
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Sed fbrtftflse sermoChaldaicns ntpote posteriore lin^uae 
aetate ortas apud scriptorea ipsos tales sonos didnctos 
et mixtos iteiii habait. Reyera in paraphrasi legis 
Jonathanea Tanrus Umanns exprimitur per D^*m^O, 
nnde qnod apnd enndem aliqnoties dnplici litera vocali 
scriptnm legitnr M"^lTt3' mons yxx^ (columba) ^nn^b Cnon 
est) T^n'^**^) (boves) ^^) sonum diphthongo eerte similem 
prodere videtnr, quamqnam Masorethae non agnoveriint, 
qni ex piOfit h. e. itchaun^ alibi inchbn (Spatinm) asch* 
vdn reddidemnt; similiter in Targ. Prov* *») legitor 
*nTi;Q'quod plemmqne est mdche. Nqmen vici Palaesti-- 
niensis quod fontin^i locum significare videtur in N. T* 
seriptum est Alvdy et adhuc Hieronymns chaldaicam 
,,suspicionis^' nomen esse ut Essaita. At pauca ista , 
exempla qnae chaldaice legtLntur, sunt scriptomm ant 
novissiiAae aetatis aut dictionis utique degenerantis ; 
diphthongOs graeoas vero apud Palaestinenses obscurins 
prolatas esse aliunde perspicitur, ut si LXX promiscue 
scribunt SiQaq>ilp et Gigaq^lv^ denique in terminatipne 
illa Hieronymiana — AITA anne aj'TA pronuntiatum 
sit dici nequit. Juxta etiam aliae voces reperiuntmr 
nbi diductio Syriaca non est conspicua nt apud LXX 
Miif&x ^^) qnod nomto in Peschitho e%tmaiioeh. Gon- 
tra eae diphthongi quae ex ponfluentia duarum brevtum 
vocalium ortae sunt, sive purius sive paulum indiurata 
altera vocali consonuerint, chald. sermoni abiudicari 
non potemnt, eum temporis rationi remissio in proQui* 
tiando magis quam adstrictio oonveniat, nec raro scrip- 
tura eas tueatur; nnde in hac omni re id modo discri- 



6r. p. 4: Wena auch im Dorischen daa lang^e a sicfr behaaptet 
haty ea, Stellen wo der gewShnliche Dialect ti zeigt, so hat aich 
doch fiir a» kein Ueberrest des-alten k erhalten.'^ 

28) qnae voces^gantnr Dent. 32, 49; Gen. 15, %\ Gen. 39,9; 
13, 18. Similes 2, 7. 42, 6, aUM. 

29) 22, 29. Sim. 23, 30. 

30) Dan. 3, 29 (95). 
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m mfaiiB fiiisse dixerim, qnod chaldaice parcins vocalei 
Qflj diductae, saepius quam apud SyTOS contractae, in con-* 
le^ iunctione Tero claiins altera praeyalrate prolatae fderint; 
Paulo major differentia est 

II. IM PKKlIlJTATIOIiri: TO€A- 

liHJM iiO€0 mmEBSAmnii. 

Pauca snnt in quifiTis Aramaica lingua ofnnino ali- 
ter.atque Hebraica fiexas habet vocales, quod cum 
faaud prorsus sine constantia acciderit, dialecti discrimen 
etiam in sonomm oea conversione poni solet; itaque 
inspici debet, qua tenus in illa Chaldaipum idioma cum 
"Syriaco consentiat. 

!• A longum hebraicum plemmque non praeter 
fines suofi mutatum est in aramaico sermone, sed illud 
. & imde iam faebraice primo tempore <5 factum erat ut 
quandoque in ipsa hebraica lingua ^ ^) ita potissiipuin 
' in syriaca mox in i deflexit. Yelut rdsch (caput) dir 
(habitatio) cds (crumena); vel rachbq (remotus), q€irbh 
(propinquus) , hebr (primog^nitus) sunt syriace rtsch^ 
dir^ cii^ rachiq, qarih etc. Idioma chald. non solum 
6 juxta t in his formis habet, quod eandem vim habet^ 
sed etiam 4'hebraico more saepe retinuit, ut in qa" 
rib ^^) aliisque adiectivis atque in verbis jntransitivis 
fcoi (orbus foit) d^mdc (dormivit), cAiird& (siccus foit)^ 
ubi syriace semper est ^; aliquando etiam t posuit ubi 
syriace non est, vst in tir (taurus) et nimos (lex) syr». 
nomus^ , ^ 

A breve hebr. redditur aramaice plerumque per e 
potissimum in formis segolatis quae dicuntur; qua norma 



.31) Ut ex so (liic) factam est siy ex ch6q ^sians^ chiq^tx 
rSaeh (caput) rischith (initimn). ^ 

32) Juxta qartb., ut et charSh (desolatnm) joxta chi[a1b. Sifflile 
est ekald. eh*rin sive odutrd» (atias) ^mc^ dk'r^. 
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lidbT. hiM^ tvfim (ghstaa), J^hwA:{m\)^ s4mI (latu) 
iaehai (mb) fiunt s^rrifCc^ heSl^ t€im^ deh$ch9^ tid^ 
tctHA. Hod loco' eEiildairam idioiii^ in eo ^ae^dit a 
syriaco, quod illad saepissime etiam u hfibet ia his 
formis, veliit duhtcha (mel), $chuV& (septem); guhrin 
(yiri?), #cAtf6/a (tribiis, baculos), fchoth (sub), quae 
apud SjTOs mskt deh$cha^ $chah6j qahrin^ $chahto et 
plerumque fcheth; aut a retinmt ut In fzad (juxta), 
gah (latns, prope) 'nbi' Syri e baben& ' Ex illo more 
dialdaice constanter letiam iUeMha- {viigo) et ulema 
seribitur pro 'syriaco Uimiho et Uaimo'. Similiter in 
fDrmis s^olatis etiam vocales e et o Hebraeorunk — sive 
eK a ¥ocaIi <Hriandae sint, sir^ minns ^ syriaM ^mdein 
pleruihque per e, chaldaice . vero saepius per o vel U 
reddnntur, cuius rei exempla-subt.loco ponentur, / £te- 
nim licet in Arabica lingua iden^ aaepe vocabulum om* 
iiesiUas tees. pxineipales voeales ptectobt, id 'tamen 
ihi plemmque.et signifi.catioiiitf quoddam discrimen affert^ 
in chaldaicb vefa semone.somis bbscurior notione vocis 
Aon mutata praelatt» esse videtnr in isti3Ei forfnis* Id 
qirod .in radicibus plurium quadi trimli literarum aliter 
eonspicitor. . Formae etiim .Q4T1jAJLi atpud 8yr(Mi jlh^ 
Ifumqiie u in syllabsl priore habeift^ :id>i 'chald« a remKi^ 
Mt; stc />ar'd#/ (|mlex ) torAa^ (&8tbiatid), pam^ 
^alimentam) 8chaj^mtM$ (tttrtujf^^syifhce soiitT purtoM^ 
p^ibhaspurnif^iechttphMao. v.S 
! M 2rf Hebiaimim^ I longum plerumque in utroqtie idlo- 
mate Aram2ttc6..iitani^it^ iilsi -^iiodiitirfine- adjectiv^ifm 
hic constantius ai reperitur. Jam Hebraeis illud % qjiqiod 
Bominibus fingendis .radioi insctri-solebat, eodilm^ fer.e 
kwo quo . ]a habebafur , syiiacb vero :pro forma bebreica 
QATIL saepissime (q'tolo) qutolo et qutlo dictum est, 
chaldaice etiam hebraica forma retenta a Syriasmo dis- 
eeditur ^ *). Sic hebraicae voces %utr ^(parvus) , ihida 



V. 



•^t.'. . . 



dS) Utmmqiie idipms ^ pr^ lit|»r. t .h|J>et. in; ofohi, aeftwhi 



I 
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I ... 

(Dpns) nHipha (proprie gutiB) Byriace snlit sf^r, &bidbi \ 

n^i^j^i chaldaice vero B^h^Mada (jnxta i&bida^, ffiu^ 
pha, jfiiod quamquam nOD .ubiigine cernitor tamen Chal- . 1 

daei aliis: plezttmque ac.Syii voealibus utuntnr,'«t lyr. i 

g^bitho: (oaaeus) ch* i^%t gnhna; syr. vero, burc^iio (be* J 

miicfia) :}»Aubutho (Jargitio), chi bircUha, fhabeih. 
Ubi in nofiinibu$ pptissimum segolati^ Hebraeis est e 
et e,> ibip.a^amaioe plerumque est o, qbaeipeamBatG^ti^ 
apud Chaldaeps miUto , frequentibr. est , qua^ aipddi Syios. I 

Utrisque jdiciixir : rugia'(xiR)j.8chumMa (pinguedo), b*ruc I 

ayr., r'ctld. ch., (genu)v pum (os); sed chald. etiam ^ 

$cium (aomen), /^/'(umbra), busma (aroma), chulqa 
(pars), cholaph (pro), goba (loe^ta), schalhobdt (flam- 
vma), ubi hebraice et syriace est e* la fine nominum 
nisi paucorum a yerbis |]^ descendcotium ^ 'Syris non 

tol^ratur, 'cnitis loco jn-;- ut in arjo (leo) substituitur. 

' 3. Longe constantius loco hebraici U longi cum ubi 
in radice tom ubi in formatiohe adbibitum iFlEiit;' syriace 
est t, ut laparticipio 'passivo et nominibus inde deri- 
Tatis. In sermone chaldaico promiscue etiam -lik vocalis 
retenta est, ut in niima^ck.), nima (ch. etsyr.) (som- ' 
nus\ d/ et f/:(in&ns), sch^chtm et $chch^ (niger\ saepe 
modoea- vidcalis adfalbiia est, quae apud Syros non 
cmt: tit i»leil<»'Ch*. (quies), syr. naucho; n'hora (lux.) 
syr. n^kiro; ttfphhnqin (deliciae), syi*^ iaphniqo. — 
Quod hcihndcam ik in >proa6minibu8 iii»#^» et-n» 
«laniascae vhe^Xk €^ respondet, eius simili^ ratioest in 
fonnis hbnlmm quibusdam a secunda «ionjugatione 
descendeiitibti9^ iibi pro' fornia hebraica QATOL et 
QA.TUL (de coloribus potissimum dicta) araronice usi'* 
tata est fQrma qutal (qutoD et Drp fQrma QITTUL ple- 
rumque q't6l5 Vef q^itQlS. CiF.ca "has Ibrmas ^ dictio 
chald.^a syri^ca eo^differt; quo^ii) juxta formam syri- 



(pttor, frfttef eiilik)^ freipiBntiiis etiub ti i^ nonmiiuB •teminatleiii' 
bii8, nt rtv» (visio). ' , 
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acaitt ^fil9f , diald. etiiim faebraicft forma serftata esil:, 
ttt' in nominibiiH: raf^ftt (vaniegaitam ) ^ «MtMdf (sparMta^ 
helir* talib): ra j^o^(maeiiloaiuii)^ rfriBcmh idionm baoc 
formam noto fiteq^vckitat sed ali^ttes yxaeter Ibrmam 
qufil^^Gsm qmial /babety ut fdi$oc6 ( vaBWgati]m>) — 
b) Foma QITTUIi Syrl abstioent, "Cbaldaei fiQqaen- 
ti8Btme> atantnry ite pr^ cbald. pitimld (perverjsitas}, 
Mfp$m\(iA»)i dUjpjplif ^(tegmnentmii), ptimiq (oblectatio) 
AypL dibitmr l pHf^U^h , kqfmuih^^ cknpfjdf pm$q6. 

; bireTe iil temiA segolativ ptorumqtie «t hic et 
tbii reslamiit,. aliqiioties' tanvetif dHctio* ckaUk ab luu ' 
syriaco recedit , tit pro sfpf $eVlmdh ( lami } cb. est 
fcA*fiadl, pn ftyr. ^'#tfi«Ml (eorp^») in prieribiui Ta^. 
nenfev ge9eiem^ contm pM «ft. e<fiH<' (auri») • chidd. 
semper «inJiia dicdmtur, aeiie h^braico retento^ 

O h>ngiian{Hebraeoirum Uk secmida cosgtigat^one apAd 
Cbaldaeos remanait : i^ud Syro^: eiHS leco imepilus est 
ai vel i, ut io Tocibus cbaldf. tdlAor (tiilit)^ eekiphmr 
(tuba), iehAscVla Ccatenar)^ et ap^e-; a»?ar7a'{c7mba^ 
lum)^ g^lgal (rota), qme syiiace saqpius* suiit: taih^ 
h0r^ 9chaiphuK^ schhcVlo^ %iz'40<^ gtgh: 

Igitur . ia aiijrT^i>iiW\v;(piifem vocaiinliii. ratUi ap«ud 
Syros f»t t^piHl. (Mlaf <>» etiaiil uti in Ubri^ 
babetuc . e^^eni estr.it». tameAi.m sihgnUs .^quAusdm 
discess^nmt, iit Chalda^ Jlilcti^ -syridcas vocafes prin^ 
i^ipales etUm^Hebraeai3. ia ouiuB Ipcma -sndsesserant, 
retinuerifit, ithi has vmro mte sequuatcOry in nottinibua 
mono^yliabiis obscuras pfaetnleiint i in kMigfiHdbus veci- 
bus certe osdilie vocaiiam iAversOrjili ^jfijAtm 'diceifedi 
jconsuetudine^' reces$erint»i j . ; * 
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Inter eas literas quibus aliter prolatis Cbaldaicus 
sermo tanquam dMe^flttKS' abi. Hebraico . distuguiftnr, 
Buxiorjius quidem ante lexicon suum ,. ubi pauci» e%L^ 



t 



emplh ea de re agiti etiMii-teles ejiuclem ordiais lite* 
ns Msaiibj quae 'sola wMii' isteiudoiie divenae sunt et 
inifea . «^ndedi - qabqme dbdectttmi «tepiasime eommataatiir. 
N^tnrftm araniaictei Unguae potias illae consonantes 
ostendmt, qoae licet eadtoi fere ori^ regione natae tant* 
opere tamen sejungi cQnsueyerint nt plerumqae signifi- 
cationis qaoque.aliqu^ differentiam.afferrent; jraecipae* 
vero eae quae alterutro momento. — eum duobus sin- 
gulae effi.ciantur — cessante, etiam soni maiorem di- 
versitatem aliquam nactae et in lingua Arabica signis^^) 
distin^f»^' sunt... De faarum permutatione prolixe Schul" 
tensiui in clave dialectomm disputavit^ ubi qoidem lite- 
ras singulas arabicas ciun hebraeis confeii:, nonnalla 
tamen etiam de syriaois et chaldaicis adspersit Quaeri- 
tur hoc loco , utrum illa duo aramaicae lingoae idiomata 
iisdem semper. consonantium inutationibas ab hebraica 
et arabica differant, an aliqnibus inter se qooque djs- 
tinguantur. . Qua de re quae AurivilUus adnotavit *^) 
haad magnaija quidem differentiam sistunt, at enim vero 
com quinque vocabulif^ inter se collatis contineantar, 
non sufficiunt» 

1. Hic.primum. I29u*//tft ratio«habenda est, quippe 
qiai ad pronuntiationem pertineat aretoque vinculo cum 
sibilo conjunctus. sit,. quo praecipne i& literis dentali- 
hja» ant, a4miseo\ aut neglectp Semiticae lingoae distii^ 
gunntur., 

Duplex potissimum eios est asus: in describenda 
actionum causa et intentione atque in efficiendo quali- 
cunque demonstrationis genere. Atque a) in pronwune 
quidem qui mos i^ud Hebraeos conspicitur.fortioris spi- 
ritns adhibendi, abi ad.tertiam qnandam personam qoam 
ubi ad propriam aut quam quis alloqaitur respiciatur, 
in universum et apud Syros et apkd Cha)daeos per- 



34) Lngil. 17dS post Eipem mdiawBla liBgase Amh\ 

35) In div- ' supra diets p« 111. 
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mknisil, niii quod in 3 pL «fxLi^e etiam mimts Mpi- 
ratae foimae Chaldaeis jfrovOMcaej Syria .«ra panii«peK 
distinctae ^®) ificrebuenint, qnaa illis etiam duplici 
angmento demonMtratiTo -.'^ et nintendere licuity qao 
Syri exoepto v^stigio in t^^n (haec) omiiino;carent^ I^$oo 
einft duo pronomina conjtingentes. In reliqniis partieii- 
lis inde descendentibns Syri qiudem spifita leni ntimtar 

in^cando relativo ^ f (sicut), 1x2^1 (quemadmodttm), 
et. interrogationi; forti autem ad demonstrationem in« 
geiendam ]ijL£)oi (sic} Zodoi (similiter), quam ad hor* 

'mam ecce et 'iWMi iisdem semper est ^oi et ^y*oi 

quae chaldaice constanter ^*^y^, trSfil et pl^ legantnr, 
cum discrimen simile hic non sit serratufo. -^ b) In 
conjugationibus aequali- augmento formatis notum est 
Syros perpaucis verbis exceptis semper fortis Hebraeo- 
rum' hditus loco lenem habere, Chaldaeos scriptores 
plerumque; idter quos Danielem et Esram nemo est 
quin yiderit potissimum amasse fortiorem aspirandi mo- 
dum Hebraicum. At quod vulgo af&rmatur minus. fre-> 
quentem eius usum in paraphrasibus ess^ '^), et in 
Chaldaismo biblico interdum vel saepe ^ ®) etiam Haphel 
et Hithpeal, -paal juxta Aphel et Ithpeal legi, aliter 
describendum erit uti pro parte iam alibi f ^) fieri coe-^ 
pit. In antiquissimis enim chald. reliquiis formae istae 
aspiratae , id quod simplici computatione potest efSci, 
principatum tei^ent, alterae quae ad Syriasmum acce- 



36) Hoffinann gr. sy^. p. 155 et sqq. ' 

37) nt iCiriMi dencriptid et eenflnrft de Dpielis libro opinionnm 
Jen. 1028 p<^25 eos Hebraisttos DonieU et Bsme peenUares esse 
dicit. / ' 

38) Eichhom in introdnotione P. II. p. 23. 44. JFintr Gr. 
p. 36.: Im bibl. Chald. encheint als Praeform. znweilen fT* — 
MUHu Gramm. ch. p. 24. 25. Buxt, Graiam. p. 86: „8aepin8'^ 

39} 2%eteeft. Litt. Anseiser 1835. Ter enim in chald. bibl- 
Aphel , et plns septnasies Haphel: lesitnr^ 
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Aaaty exceptionis looniti prodimt* Ba^o qiiidein fero 
inveirsBreflt apnd Onkjelosfiin et prophetamm paraphras- 
ten ^^)y 'Sed apad reHquos omnes praeter interpretem 
Proyerbiornm ftNrmae illae ad Hebraismnm redenntea 
tam fireqmintes snnt nt eamm admistio a notis Chal« 
daici i^omatis secludi jieqneat ^^). 

In radicibw vero ipsis vocabnlornin Syri strenne 
oi scripsenint, nbi chaldaice saepius fi( ponebator nt 

^019 his' etiam H^df; )k^oi apud hos inde etbl^fit; atque 
vel ihvito ceteromm Semitarnm more protulerunt ut in 

2. In oonsonantinm solidamm peiteutatione prtmum 
id discrimlnis adhotandum est quod est in vicissitudintf' 
inter literas diveriso quidemMd aflKni taiqen oris loco et 
instnuneato productas. Qua in re enm.Iabiales quae di- 
cuntnr extremo oris linute simpUciter contineantnr ab his 
ad alias nisi fartuitns transitas esse non potest. Tanto 
provtipr S^mitis est declinatio ex guttnralibnsfpropriis ad 
palatinasatque e lingualibns ad dentalea' literas, in qua 
plemmque tales quae SQni intensione aeqioales sint, sibi 
invicein cedunt. Prioriam ordinum pefmutatio, qua soni 
dignitate pares alti^mMit, qnat^nus huc pertimeret^ ut 3^ et a ;. 
netD^ BOti' freqnehtiDr in aramaico quam ib hebr. ser-. 
ilnotie4«ftneque ubi discerniBndum est interrillins idiomata, 
momeritem jbat^et; oniiiiBo^vero saepius:«tiam eodem iure 
diversae radices statni possunt ut quod Chaldaeis t\^n 



40) Pfaeter f^^^n (credere) reperitar 3^lin, ^l^"^ «tc. Gen. 
4i, 39, £x: .16, 20.' 33, 13. Deut. 4, 9* J6, 5 'l!$iin. «, 9. 14, 12. 

^l) Apnd f%. Jqii. y. .e. 9"%^^. Gen. 19, 12. 24, 53. 38, 24. 

40, \4. Ex. 6, 26. 12, 17. 16, 3!*]Saia. 17, 9. 19, 3. 20, 8. i?irt 
Bx. 38, 6. 26. I4,.€r«n. 19, 20. Nnin. 20, 12. ^TTf^ (addnxii) ExT 
35, 21. Nnm. 15, 25. I^Sn Ps. I, 6. 9, 6. 142, 5. 149, 92. I4fi^ 4. 
lob. 4| 7. II. 18, 20. 18, 17. Esth. 3, 13. 4, 7. 9, 24. 1 Ghr. 
1, 44. 



(iMere) Juita Tfm (pro ^S[) firofiieiitatiir. ^^). Pkriie- 
terea yero gattarales in aranaica lii^a pastilR-ia aelini 
iuditas partim in aaaalem afd:* sfrnientevi siNBUu' ttoBS-» 
ennt, id qaod saepius plemmqtie -^apud Syroaoifit, «Ki 
V. c* rodbas hekr. et chaUaicda fna, rmv) (rai#) respoiiK' 
dent syr. ^^tkv. oioia* pvo Mxu'inter >:et>f L'e. ii^ 

tnter^edente aff^rri poterit -^^ (^ecicBt) ' jacmt in la- 

tere), coi respondet ^^u> (recabnit in latere, nam (jq 
a hebr. tt =s syr. :^; pro vicissitudine inter 9 et ^^ 

qaamquam etiam Hebraeis non inaudita : ^^ (ebuUiTit) 

et ^is^i quae mutatioae8;.apud Chald» mjaus ir^periun-' 

tor* -^ 8ed<coB8tantior/mutBtio acddit onter altenm 
quas dixi literarum classes^ linguales et-dMtad^s, si 
omnino nnitatio dici 'potest fupd Syri Jingqaks n<m pro 
deataHbus posuerunt sed ^ine» sibUo Ajrabibus et Hebraeis 
incertis TOcibus usitaito pi^otuieruat, ita/ut locolitere* 
mm; lingualium ^S^j O, Jd Quas Hebraei 'peri^iil^ s 
exprimebaat singulatim *i, ci et '^ TestitMpeat r.i e; im 

^9 ji^9 ij^} hebi. nat, •lattJj^biSt quaesyr. sunt ^j^j^ 

fi^Zf iits* C3>aldaei scsipt^ires iM^c.quidem sefunntar 
sed hebraicain pronuntiationem ant Juxta syiiacam reti"» 
nuerunt ut in ni«i (obelvpiiit^et' mir> '(id^) quae Syii 
redduht per oiU>Z *^) ^ Hltl^' (conailium) 9 f»:s (ealcavit)^ 
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421 Recte yero A pro 9 ibi positiuii dicere licet, qma.respondet 
vox Arabica per {jo incipiens. Similiter syriaca vox Is^d ch. est 

HtXi; Uk^O} et }lb902 (gradatio). ' AfBaitas •ondnus» 9 et ] etiam 

his vocibas comparatis apparet: C(^ (litigavit)' Lj idem, 9l20 

• , • « ; w • 

(de sole oeeaiiAeJDte) et ))0t)^(4dwCoiididit), Vi|iSk (nevit} rabb : hm 

rabb: ^X^ (corna petiit} et 1D33« 

43) Ita et eontalerim cb. ^\^ (connexait) et syr. |ZaC3i^4 
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ant 4»]iiiii«o non» coniMtafwt nb*in *mn' (drca^ 4qfir* 
^fAB, Similis ratio est iniUQ^ ^o4 Axitii^a^is ^x j9ono 

ArabnmiP^.Hebr. item ^, remanc^e solebat, nbi ckald. 
etiam ex more Hdbr. fiaepli lit minih %% W^tis dicam 
V»*i juxta «)n dlcebator,' tel ch. *3>2:e ybn, syr: uvqv 

^&^om (fermentom* tropice j^q^ acidus asporfuit, unde 
Frovfxbi^lfiim .paraphi*: j^etiit). r^— .. Pj:e^te|;,.kunc nati&^ 
ralem .et alibi qnQftue- u^ poQiruqj^: m, JiqypiA gsaeo^ 
oon^icuom sonorum. jjS; et ,^..jb»^fn^^pt, estefpiam inteif 
Jinguales quasdtoi. et palatinas apud Aramaeos simiKs 
violentior trajectio ut graecum ti?. ih* Latio Qyi* red- 
debatur; hoc discrimine, ut in libris chald; titpote tam 
diyersis uterque sonus (t et q[, e) reperiii, -apud Syros 
q (litera palatiha} pdtihs a^cepta fidirs^ Ti^eafttr. '£te- 
nim quod exempli^ loco f rofetri '4o\et ^ytitaMia'^ ^ iselo^ 

typus {hit) ^od ^t <%• dieitar, tiigRifieiBith quidem hebr, 

et ch. fiisp respondet, sed sequi Tidetor^ ar. q^ (YIII. 
suspectum hfibuit) ; poterunt tamen; haec' - cdihpaarari : syr. 
?Zac^ 6um chald. eeniSf^n (arca hebr. harr, syr. ^^ioD 

abscondidit) quod et chald. est, cum /chald.. et hebr. 
pD,' et quod apud Syros non est, hebf. n^^D (exstihxiil 
cum chald. mD , quod pfo illo poni solet. ' 

"3. Ad' idiomtftis tiMhram etiam permtrtatio literarum 
ejusdinm ' ordinis cc^ ' ekrnm pertinefait qhae Ti sonl 
maxiiM .tifitare ^utentor. Neqm ^enim >lhiihim aut prae- 
tin^arafmaiefHa Un^aam minas^obTittm est, quod potis-- 
skAiim genes pi^i^inas ^st, proximas quaaque inter ^e 
commutari; unde hae qaidem Ticissitudines hoc loco 
non commemorabuntni , quamqnam apud Cbaldaeos prae 

(sennocuiatio) ; ^^3 jnxta ^tJ3 qnamqiiam* paulo diversa radice. 
lnxta 9*llt ( semen ) perperam etiam 9*1*1 dixertint Glkaldaei , enm 
respondens arab. verbiim per ; incipiat.— AdpermntatioAem t3 at p 

literarmB conferre licet etiam pbt3 et pbp j . u£^ et ppn* 



celtelte>lb«4miit6B talit/^llbirlAMi veorbiim |pi}W ettem 
ybO-et f9(^p<'scribilttir. -Ymm ^nae Uterae piimi ' et 
tettii Ipci iptjsir. se non . sifie constenthi aligua penaxiH 
tantor, ' nt .^nter gttttorale^ :?..et p, «46 hic ,dici^nda^ 
sunf^, compaj;ato,;^i..qni4 ff^i d^^iq^miiiis, Ch^ld. et Sy-* 
riaco nsu. a) )Etc ^ ffutturalibus ,fTO p Hebr. saepius y 
secundum* j!iLral)icam' qnSiifinim ]^adi(iem Tel omnino ex 
anti^iio-{einp6i^if'Servattiiii c;st'y qnk iiitb ChaMaei*p1e- 
mihqne nsd aiscfedniif '&d Hebt. ; ntrisique cetaltfuAe est 
9 ia vocB VSi^ cR; (obvieiinhfvrt): syr: .jv^ ciii ex part^ 

tantum 'Iiebr., mp.cpttvenit, respondet enim ^ar. (jpj^i 
sed syr:\|!i^^apprehendit) cum hebr. voce magis conr 

venit nec noti^ne ^st aliena; prjsteterea Syri^ ex ai^. 
more mansit^ j^^ (sufiitn^pro hebr. fit^nop ch* ttnDpfi 

aliquoties.iitraque forma r^cepta est ubi Chald^ modo p 
habent^ utin )^^ |}aD(fr]gus); ifi^ %,asxj (prodjit); 

«XOS) (oscitayit) vic. ^sf> (vociferatus est). Quo fortasse 

etiam 0^/2, (fshv^et syir. lignum) ex hebr. y». r^ferri po- 
terit) et quod.i;haldfi^ce semel Jfpr. 1^^.10,.a]jud Rabbt 
saepe legitur ^J^p"^^. (terra) utmmque enim x ?= u^ eJias 
per i reddi jplet. Inde et hoc interpretor,. quod Chald. 
et Syr. \Si:^ praeter accipiendi notionem etiam obbcu«- 

rum esa^ .;i^gi^i^cat; .haec poi|tc)]f^or i^tio enim etiam 
depreheBditjar i^.Uteris V\*>^^ in \Sid|^ O^Ugo i^rH^ ^^^* 
latis C3*>ant$ .(bacuJus) et D^vi. -^- nec. minns in.^dd; 
J*^! simiUter ,ut cnm.exigna i^otionis differentiia. ^iiOD 

(aegrotavit) cdinpartodum esse videtur cnm Mikis (I^bo- 
ravit) ♦♦) et txim hebr.bbttN. £tiam pro n Syri p hab.ent 
in «^i^ (incubuit; fovit)'= t|Dn chald.,' uU A ex 
hebraico V(n{*^)^ conclusio fiat, sonus rj est primitivus. 






44) JVotione convenmnt etiam ViflkA (dnplicavit) et f\W* Ve- 
rom et D3p (miilctavrt) B^ixtorfins fil. conlTert ciim hebr. XS^^ 



nuntiatum raucum istum soiium quem .gropriae gutturar 
leshabebant, praecipue obtinu^rit; apu<I Chaldaep& ^eto 
ut altius elaitumifi^ palktinariim potius locq habitum 
fuerit, cum ^uibussaeplissime confunditur **)• — bjiiit^r 
lingUales Syris frequent^tur sonus fprti^siiiius b,' q;uod 
][)oni^nt ia hebr. et* ctiald.' na'! (obtrectatio) j rt?n (eira- 
vit) et in ar. f ^>^, mX»C> iHu^mtiYatio, ubi chaM. inodo 
fiii^b usitatum , est, nequ^ vero 'uf 'Sftik- etiain f^r ' ' IvAV i^ 

(servusj, >a^ri* Praetuierunt Ghaldaei sonum lei^ior^ 
aliqtioties et ubi C3 uefCfessaiiiLm erat, vt in fi^:)nif:{4i^ 
gitxmy vmiSi (viilntta)*®). MaiiP!^ Ue^ntia , iV[.tl ubei;iQ]r 
aonoK^m ^opia «rajb, ;ia.rfeft/a/f;|}t(# depirehenditiiirv iPri;- 
iimm. ut jam in s^quioce HehraiiSBeLo molliores forma^ 
iit.pi:?t (clamavit); pntj);(ri3it) prae^runtui:, ,ita Juc^a^ 
dialdaici Voces eeite..:Gum illo conMxuines debiliiis,j e;^ 
commiodius ^rol^rre scjent^ quaiyiqYiaiil est libi hebraicos 
s^nos strenue secuti sint ut in pT^^^ (justus), syr. per t: 
Hebratcum ^221 (fi^it) a Syris retehtum Chald. fere 
s^hiper 9Tti seripserunt'; )*l^a| (pairvit&) ^trtiisque ^st so&j9 
lenitm?i, Jc^i et 7)"«?^ J>^r;n:«rjiye^tife(4w:) .ch^4tf;F9r 
sueiniiit '^"it^, et iiwd Udpm soji Jt)|«beQ(; pw (damqq 
affipi} -cpnvenM^e yidetni», cu|i^ .ar. {jojil^ Sono .fortior^ 
inagi6'Syros qw^)i (/I^daeo$Hic;I^ctatq»ress^.ii]|[^e ^oniir 
cias quod illis ra^€»i»: QO inpigpes plures ^i^ii:, quani 
alibi, ut l^o (explpravit,, ch. *ipa)|. ^^m. (rec[iit, cpii-i 

gmit aitti) , «^^ : (auscultavit , .^^, ^ ^^t.jOf^efavit) 

IZdliiQ. (foeditas)^ p*^ (fecit),' ^^ (lnfadit^©ongir^'hehn 



^ 



4$XXJt pbt ch. qnodSyr, est .w«^ (fulsit) ; PjrDp ( ampntaj. 

vit) et hebr. tllS^l P|p5 (pepcus8it)>^bp. ^l^ia; W» et s\07^ (mis- 

cuit); •^»p (ligavity ch. et ^m (pleiai^f tlHp (ftnrfe. H. hebetCBl 

reddi) JTtllD. -•-:;; ■. . , , t l»i . . ! :. i. ■ > * 

46) Auetojrei Bnzit. 'in Lex. p« 176T.t- '' 






TlsI. et }lSlm (mane) ♦^), Mqdo in hoc ultimo vocabxilo 
conTeniant Chal4aei , Qiubn» e^^D^^i&u} est aurora ete^n&^ 
. luc^ne, uti juxta hebr. et syr, nie (latus) aliquoties «'jnS 
dicitur; 4^4 is lapsus frequentior denaum fit apud pos- 
t^riore^ .Ut Pseudpjonathanem , qui pra •nod (latus) et ^ 
;anb« (fulsit) etiam •^ait et anix scripsit •«). Quae 
cum ,ita siat vix qnidquam hpc loco de certa consuetu- 
diiie jet inclinatipne affixmare ansim, ni#i. hoc fortaase 
iKci pbtuerit, Syros priscos sonum forttosem a^amasse, 
Ohaldftei^. non item# ~ e) LabMei aspiratae ftHdeiil 
tfjfiqxBe eoAuaisceiHiur 'M^ue aliU inaudituih ^st^ eiasdeiti 
vel in-«oei<> ct^derfe-^ «t in hcfl»aido rHm^ <sagiiMlltdi) '0t 
^h^ Frequentior hic transittts In aramaita liAgua ^ 
et kaqiudeiil' iit ' plenlmque apud Gbaldaees i^ sitr^ *^ah{ 
apud iSyroia 4it irettoes Semitfti onmiM la hatfettct; ^fftod 

jprobari pc^est colfefis Syiroruiil vocAus: ^i (tempui) 

* * • • ,' . . « « _ « • , . 

A)^. (evl^it, undein Tig. Prov,) t\o^ (mersus est) 
jjftao (eplleptj, ^ ^fjwm) >4^(fri«nit) ^iAft4| <in pal- 
rereiti redegil) oiDts O^i^motari^ '.^:^ (latnit ^sio} abKi- • 
toriffiidit) ' euih <!%aldaicis )w; dbis (etiam hebr. et 
rabb.), ^to, ^JPp (coUegit^ hdbrryriji pugnus), (p^^jb ter- 
' sit, defricuit) Tp5a (conferi rfl»J9JI«i)^ nrarflom (hpbr. 
cunctatns est) ftti (ch. et syr. Ifttttf^), uti apud edsdem 
Syros ] Asx\5.*,?fi<sft> Het IAS^ks^ dicebatur. . 

' JRecentii-^^]|:VX^^tem^oi?e eeiAdna|itium soni ^ebSie:: 
m» ftcti sun^» <»et pia^ giii^lcwi a^ ud . Cbaldaeos quam 

47) Hoc etiaiii referendmn ^OlA (divinaVit) ch. et hebr. D&p; 
is>9j et Isi^^SeraphlmVv^L^^^aepidiiuii) rj^j U'Ctf> (fri- 

gas) jnxU Mt^;rPr^ab (talaa) p^nciislJ- V^I^^P GhaldaeicoD- 

tra pro St habeot I etiam in ttT^^d^lS (popnns), . : .;- 

48) Deot. 31, 26. Nisi lapins est tfpogriq^iorom aot^acnbarom. 



IbrAe^Somi 'flBtigiJkp ili Hhfl w ti ftua qtec - liijbilQiiii tuaqM baiitoaii 
iMU«^i«ni.:ttni «te^ii0«.4itatiiiB:iiweitisD3,. ioio^a 
aUvMjlti^ id>i .n^ dHc^raei qnidem^ eo ntebaiitur *^)i 
Q«afit^I»^]?e,aut€i9i:mo&e».«tiBiiifii «txiAeatea isddk^ qoam 
djixfB jttxt^^ babeariB ^mftlneiint, etiam .xmde percipitii]: 
twmodo versati^ btuit , ? 

ipoiiii^mt ubi aut notto verbi cui^sdam intenditiiv 
^T9i% mm . debiliojcis jintef ditfi^. jtn; aliqua voce jactiirB 
fo; jat «]41aba id.pati^nl gemioati0ne finalisfattae coii^ . 
ilpnanti^ efferatuT.i;id..4i|od in;Ubiis «yriacis etsi rarp 
i^igpof indicatum sit , ^m^ ihd|ii}B#iim non ^se haad xeote 
staltai Moffmammtft ^) afgumf ntis firmavitt r > 

Utnimque idiQmi^ vero gMnoMtionem illiiili autubi 
necQSsaria erat praepositalitera li^uida extensave vor 
cali compensavit, aut litera debili non elisa omnino noli 
eBbdit: sed frequentior aut rarior nsus alterius uttiuii 
modi haud exiguum discrimen constituere videtur* 

- 1« Quo iateBdatar syllaba p«ioi' radicuim nomina- 
lium. et verbalium in seeandarconjtLgatione , ChaldaeiB 
mnlto saepius qaam ^yxuf '^ inseritar; quod in seqaiore 
Hebraismo in vocibus b-^a^nti (baculus,tribus) ftt-pttjait * ^) 
iam emergit et aptld Rabbinos iit*r|am in Talmude magis 
cfKam ftifCritum. 'Ep'^iUnent plura exempla ad Chal- 
daismiim a Fiirstio ^^) relata, velut Dnnp (eLbscindere) ^ 
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49) fts ^*^T frtep^ pr« ^t (sQmeo). Dixtthinfyero eum fiibilo 
^3>T 5 ija^T t' Jro lid)p. et Syp.^» 

60) Grsmn. fcyr. §.'17. ' ^ ;., 

^61) Utnunqae etiam chald. le^tiir,'ttti 'btiMi quod 1 Chron^ 
14^27« ia Iwhr. est l^^ndZ} (indatiu|)i «mile eibi habet Ghald. 
iK&n^ Dan. 3, 21 ; atqae Ddn^S (depavit) cb. tlbnpr 

52) 6r. p. 60 et p. 129. 



h)*np (conterare) tM9np (defiicare^ ffit^p (tandm) tMade 
laiiieii id apparet, Jvdaeoi recentiore» semper ea itteli- 
nasBe. Apud pahtphraatas legnntor pmeter tl^n«iitf 
I^XiSi» 1^^*^^ etif0*<i3 (thimnus) kaec qnae etlam syriaea 
annt: ia*ia> volyit bp^ti (celer) Od^nfi^cilmtit, gpabema-^ 
vit) * ^) ion^ (nudus) , et qnae pecnliaria Tidentar - Ot^ 
(fregit) **) on^D (sindon) :a*xnp (tribnlus) pS^tt5 (stran- 
gulavit) TOniS (pugnus)**) pD^^D (delectavit) qaibiiir 
addi possunt haec: Din^:? (placenta) q^amquam unde 
explicari pos&it non vidi, eita^i^ (pallium) «•) «D!D*ifif 
(nidus) prob.a:3!DO, cubile; :itn^ (isOpuIavit) quod a ra- 
dice quadam m (coniunxit, compUcuit) dUiel poBsit 
unde est efan (fasdculus, fums) «^). Talia quidemapwd 
Syros non omniho desunt, sed exempla quae sistii bic 
poaiint si non e& i^ecuIo.-XID demum prdata simt ^ ®), 
ad tales veces fere redeunt ia ^bns 9 medium est, 
quod cum gulae rasura prolatnm sonnm r) faciUime 
secum adduidt^ cui etiam cessitf aliquoties ut in ^^ia^ 

(fermentatum).pro ^^^om. Hi potius paulo saepius lite- 

iran^ ^ inserunt "^^"^lAf-^yVT (^Ua), ^ui nulla radix; 
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-KiiiSS) Qnamqnam de Ikdp vevl>o ddbtiatitt ^rii^r «ne ciisi'0!9fi 
II(hi t$it'Seiiutipa radguc,;^ o^C 4w«A4At<:' 

' . '54) HoiEn^ Gv4)p. .186 daclt a >Ofvs. (Abseidit) aimiUs twAIm 

• t5D Ciaifi»>%Mi0i*.;^ ;t»D rec^e vkfic^vit »|%gt 1. 1. py^efr,,: 
. ' 56) Uoc euim a radice qaai^am Ot)?9 i* q* bebr.- >j*)j[} (extea- 
dit) ande »173 (restis) ^esceodit, esse derivandam .mihi dabiam noii 

est, eam arabice Jo^ (extendit) lisitatam sit. 
. . ,. 57) Jaxta e^endatieaem Boxtoriii, Ib libris enim est dnobas illis 
locis abi ap^d Jonatbanem le^^s paraphrasten Ojccnrrit ^y *^p ^^^ 
bitar. Baxtorfias pro composito habetj nt sit tanqaam par ja;i 
(AIY) y ^o^ darins yidetar.^ 

58) Ehc scriptis Barhebraei ef. Hofim. 1. 1. p. 106. ▼. c. %^ 
et ^1^:;^, Ar. Jjc (nevit). : ' - 



pMyiofitiveniri potest qnam HDtt? (ftidit)' et sjt* jLi^. 
(patina) ; )bu.^aa (piinc,eps) ,. prob, ===? pardom (pefilvi) 
Va4^ Jil^^nD ; \^:sifi^ (pondns): }v^rftV«>^ (convolvulus! 

Cnat.) eic clamo nnde et Arabibns bakamnm dictum 

est; posnemnt iidem in radicibns 1 nbi ckaldaice, ent H^i 
qvLoi non semper in similibus radicibtis illi juxta ha- 

bent, nt in ^cri^^ (dissipavit) quod ex nilD =« 1**^B ortiim 

' • ■ • •■■>'. . \ 

videtur; pauaoi '^'^^ ( sapphirus ).; \m!^ (bivium) a> 
4,,«!^ (aperuit) cui inChfltld* noti est i4cinnm nisi U)^fi^ 
Aliter quoque p ab ii(S vitatnm deprehenditnr ut' in 
fcjjuJj (6rtus est) ^TO hit; ]^ (femnr) pro ehald. Nar^ 

(hebn O^^Si^n); c^ioi (cucurrit) aequale •^oiJ, OIT^; lAxci 
(fflia) pro chald. £(nn!t quamquam hoe et )2^o scribitur, 

Uade recte hoc statui videtur, Syros minus pronos 
fuisse ad sonum stridentem, minns etiam ad eius insi- 
jtionem, qpam Chaldaeos scriptores» . 

2« Similis ratio e&t in usu literamm n et lHj si 
praeter radlcis naturam ad syllabam intendendam adhi- 
bentur. Prinmm qnod dicitur n epenthetienm ante' 
pronomina verbo sufGixa apud Syros r«^o^®), apn4 
Chaldaeos raro non nsurpatum est*^ Deinde qnod ia 
nominibuf Syriacis commemoratar,.'aut'non ^pentheti- 
cum est sed natiyum ut in ]z^] (femina)<Aj) (tu); aut 
admodum paucis exemplis apul Syros continetur, ubi 
siiiiiliter sileri Jubentut in |jai^('gigas) vel ad ra- 

dicem quadriliteram p^rtinet ut in ]2{0|JLvv,^(revoIutio|) 

1*13^ (volvit). NuUumtempus fdisse ubi etiam illae literafe 
pronuntiatae non fuerint, certe de locutione popularium 
dici non potuerit, ut apparet ex vocabiilis inde receptis 
amhulajaej nmbuca et ^"«^aD, ubi peritiores, ut non 
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59) ef. Hoffm. l. 1.^ p. 158. 
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««riF^ntfit ita nott ad illnm ,aoimiii« Iapi9i owe T(«rki- 
^ile est) quibtis addi possunt haee k WoUio^^^*) ex 
lingua armenica commanicata SyTomm vocabnla : aMdam 
tw Bf, ^an^gh {{bIx.) bi^ls; et es. Imgna puiiiea Bfn- 
tnmbail: i»^- 1A»* Sed Chaldaeos qui prp ratiane ^jOt 
p^Kliationis nonad .etirpiam natnram respicieutes scii- 
bere solebant, qnoties f invectnm videnuu toties ling^ 
etiam expressi^e, non est cur dnbitemns. Id apnd 
Onkelosnm qnidem raro factnm est, apnd omnes reliquos 
saepissime nt in vodbns : '^p^y^rt (Tigris) , M3K (firactns) 
ab :3;i»^°); f^nb^rr (tvitienm) qnamqnam snnt qni koc a 
tsfan.(eondiv]t) dktjim pnteiit®^); k^:^ii (gigan^es), ^^)> 
^ pffresono (ve0$flQaovy^^).y ^nd^^foogaoscet)!^*), ^135» 
(jtegnmentom , pallium) ®?)> *^W.(vplvit)> STiDt^ (tribu- 
tum) alibi SiV» ^a *n» metiri ««), teiisa (scientia) sae- 
pissime inF pdbraphrasibns posteriofibns adeoque in T. 



59a) Gesch. der morg. Spir. p..83. 

60) Dan. 4, 9. 11. et apnd P0. Joa. Lev. 19, 24. 

61) Esr. 6, 9;^ 7; 22: et Jon. Kk. 54, 22. 39, 2. Deat. ^ S. 
Kt i|i hoe Terbo ^tiain AieBh6& Uteitni H poannt, falpariter pnietot 

Tociff' natarani ntin OJUi' (erinarenv) Id infemnty qndd ^et in 
Aetliopica Ikgaitfleri aioiitat^ LttMto; '■■••■' 

~ 62) De«t.^dritx'tf2., Jen. ^ - 

' ' ea) Dent* 034^:12;;: >lon. JBt. 26^ 18' T» H« 

< ' 64) Haw) fonaa.lef. Coh. 6r^ 12; alia^-poreefiae simiUlen Gevt. 
t$,,8. 134 24,/l4%.:4a4 31. 34-' P^nf 7v:9.< 9, 3, 6 et.alihrapnd 
Jonathanem istnm. Penei»^ veram qaoqne ' similis forma est facta a 

asjr (posttit) i^« 'M^att • S*^i ^^'» 21.' ~ liflr^'» «tii» 
afChiioi^. 6, 29. 33v. . >. . r'«; 

'65) Hanp rocem, qaidem Baxtprfias. a'*^t3!) dacit^tut sit id 
qnod servat; BeclLias in comm. ad snam Paifalip. Paraphr.-» eam 
aequalem esse dicit germ. Mantel. fiaad scio an a ^t3)!I dedaci 






possit ati ar. JaU^ indnmentam contra plaviaih snmtom, paUiom. 
66) Esr. 4, 13. 7, £4. ' 
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Ptov. «'^), HntJW^ (Tertibuliim) -heta »110^ «•) et^ae 
a Fiirstio recte hno revocata snitlr mai (tiuma) et mih 
Ccboras) ^ ^). Hoe &re coittmniie est sHrmoiii ^ieiial^aico 
eum idiomate Zabioram item negligentius vel: tlssotnti^ 
«jUabas acuendas pronnhtiahtiiinr, nbi #1 (aate 6) 0tm 

Iniilto saepw etiam ita adhibentor nt in pi^ (verbnm^ 

res) radic^ bbxs; |nV^r^ (planctns) anctoris NorbergiO| 
cuins ex opere haee hansta snnt, prinndnvi ex. s]^* 
piAJ (animo commotds fnit);^ )uLSp (anntin&) ft sn^^i 

^ixx^X^] (propter) ^aXj# (conveiitas magnatnm) i» fu 
eh. IfsvSmi ^potissinram in Terbi- c6i^ngatione secnnda nt 
|A>»*Xd (frons)- oh* nnw; ^fjLd (foedaTit)'syr» ^.aS^^ 

^r^^HK^ (amplexns esi) ex syr* «x^a^ j j^^) (protendit) 

a „, ,uae dial.ctuB etiam in eo cum chaldaica conveni., 

quod soni r amantior est, qnod hon sotnm plnribns 

-verbis 'nbi simili loco ille receptus est probator, sed 

«tiam Toeibns quales siint j<o^Z (diseipnlus) ^^xxm) (con- 

cinnaTit) ch. 'bobD. — Aliqnoties in idiomate chal- 
daieo n epentheticnm reperitnr in initio syllabamm ante 
terminationem pluralis numeri nt in fit^a^^M (serpentes) 
waSJaiD (sacerdbtes) "^ <>). 

3. Geminatjo fitetamm compensatiTa qnae dicitnr 
apnd Syros in Terbis flectendis nunquam neglecta, raro 
apnd Onkelo^nm^;^) saepissime apud reliquos chaldaicos 
Kcriptbres non effeci(a.cpmparet, inpnmis apud.alterupi 
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67) Prov. 9, 9. 15, 7 et iam Dtn. 2, 21. 4, 31^ $3. S, Vt. 

68) Ppov. 31, tdw , 

69)f Hne referrt patest f«od ab ^^y '^^ h^^t^ introdiudt, lev 
apnd Danielem , atif aotie» 4|noqne , qnod a Biuitr 'non est adnotatani 
apnd Ps. Jon. n« Bx, 35, 14. 38, 6. Nnm. 20^ 12. 

70) Dent. 32, 24. 32. et Oen^ 30^» 26^9 sed« tieet sint ma«e., 
tamen et pro dnplici plnrali haberi possnnt. 

71) "«^ee V. e. lesitnr Oen. 2, 7. (B. Bnxt.) IH^iBI Gen. 21, 
12. 30, 4. 5. 9. 
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Fentateucht f^rapbrinten £ceqfaen(!his nsdM (faeiefi} ^tHM 
(femiii^) ' 19311 {)x): Tfimm* : ^&tt:, inH^ mi leguntiir , rerba 
anlem - ^d ' omni» fere n suum proiiliaeae' reliquerant et 
fljbieoenitit: itaqtie nfllil freqnlBntiiis est formis quales 
«wj* n^oan (servabi») '»tb:k (oblivifici fecit) p*'»:», ^'•rirt 
(eduxit) larpf*» (fla^g %i^) W-P (darc) ^2) et vel in 
T?irg. Proveribiorum : *^n03n, •'ttJjft, ''Xan et 1035, tipttsaa. 
Gemina maiisit saepe in nominibtis iit }*tbb9 (invadentes) 
W^w^a?' (natiohes) nt et syr. ,■ qiiin in' coiijug. .Pael. ^3rN3 
(oppr&namuiS) '*); S^ace vero litei*a*'Nun in verbis ea 
jiicipiietitibusy-ttisikftlitus solus.seqititar, non retinetnr, 
saepe . adeo in jxomuiibus ante Thau huic sono cedit 

11(^4.19 ^AaZ (fieus) cmus loco etiaiii in Prov. chald. 

«rttf^n habetur, et.in. lAa^ (vitis) Uasv (caseus). 

Quod apud singulos, ut in paraphrasi Hierosolymitana 
dicta, studium Nun in fine vocum adsumendi animad- 
yertitur, loco temporive tribuendum videtnr, cuius si- 
milia in dialecto . 'gra^ea Alextodrina et germanice in 
quibusdank regionibus ad pppularium usum referenda 

surit^*). . . . . : 



72) Ex qainque his formis prima t* e/ leffitor Geiu 4, 6# Si^ f • 
7» %%< 32, 5. in Bfl. Jon. altera ib. Deat^ 32, 18 ; tertiaa Gen. 
19, 8. 12. 24, 53 etc; qnaita Ps. i41>, 18.!; qninta.Lev. 7. 95. 

73) Num. 20, .17. Jon. 

74) De priori multa exempla dat Siurz de dial. MaciBd. velat 
prd n seWato: owoBlaaf,' aveXijfAqy&Tf; '^t\i adjeeto eo: ywalxav, 
naiSary owprovs; ZoQOfifidpek — ex edit. H. Steph. p. CLXXXIL 
Germanice qagqae in ntl|n>ri ^ermone apnd Thariugos et Hassos n 
in Infinitiyis ' omittiti:^ , in Praesentihas aliqaoties additar: lch^.than, 
ich sehp es. Inr-mediis To«abali8 ex dial. gr. Alex. sant qoaedam 
exempla^ obi etiam ante alia.B literas qaam fi er q> inseritar: pro 
^as^ttjl^ legitjir. 2afim'aao^ ano ttf taa^m expresso, Esra' 5, 14; 
et ib.'v. 3 et 6 peo \ra^ Qav&avat. LXX. 
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T. rrOMlJS TOCASlJIiORtJlf. 

CniR iatHXtibos Cbalaaicis biblicis et Onkeloaiaitig 
^ccentus m syllkbis finalibos, praeter eag yerbonija et 
pronontiniuii formas qnae vocali tenninantury positi 
sint ^^), recepta vero 'syriacae linguae pronuntiatio 
gyllabas potius penultimas tono efferri iubeat, hoc quo- 
que inter discriniina utriusque referri solet. Quod si 
Hieronymum^ ubi C]ialdaeo8« et ipsos cum Palaestinen» 
sibus sonare ait, antiquuin discrimeii fuisse negarevult 
Hartmoamu% Rostochiensis ^^) inde certe cpUig^ noii 
potnerit, cum sonare ei sit literarum sonos .inp3Eimis 
vocales proferre:, velut ubi se semper Chaldaica melius 
intelligere quam sonare potiiisse profitetur ^^). Maso- 
rethas veram veterem accentuationem Cbald. exhibere, 
elun Hebraicam fere seqnantnr pro usiis sacri ratione, 
non magiis extra dubium positnm est, quam vemmne^ 
sit quod de Syriaco tono praecipiunt grammatici : diffi- 
cile omnino est hac de^re hic ut apud Hebraeos ultra 
quod traditum est quidqnam cognoscere* Possetaliquid 
ex accentibus vocum Aramaicarum apud LXX inter- 
pretes et Novi T« aliosque scriptores servatamm colligi, 
dnmmodo longiora verba barbara.non ex more oxytona 
redderent et quod maius est signa accentuum ipsa non 
saeculo VII demum in. codicibus hic ilUc appingi coe- 
perint 7 ^\ Quae. cum ita sint non .mirwn est qaod 
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75) Aecnratias desisripsii Wvmtum in grsmm. p. 15 modo ex 
formis veriialibiis in {|-^ ' Infinitiyas excipiendos est , q«i non ot in 
Paradigmate peoacatas sed secaadom Masorethieam panctationem 
semper Milra'est| at tlb^a Esr. 4, 21. Apad Onkelosam plara 
etiam. 

70) Lingaist. EinleitanS ete. Bremen 1818 p. S36. 

^77) Praef. in Dan. — Tom. I p. 989 eoll. loco Tom. V p. 170 
ed. Mart. 

78) Montliiae. Palaeogr« III^ 5. Tom. I p. 223. Ubiipb soadar 
saee. VIII et IX addito ea refert. 
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eoniiii noma eum Masoretitfea utpote eodMi fm tem- 

pore stabilita plenunque convenit, nt in %aXi^u xovfu. 

Qaainqiiamretiaiiialiqiiotif^.diaci&JLit, nt in prbiKnraiibuid 

9l&xiB.aafiaxdml'f lotniyycl ^({oae Masorethii paroxytona 

siuit, et in nooirinibQa J^ftigm ^®), ^Ic(»oa6il0jUHx, qua^ 

minns. Unde de recitatione ante nostrae aera^ initiuia 

reeeptk quidqiuun afifirmare: uoiuerim, misii quod ncm 

diiterim probabile essei} Araniaeos vocia notione non 

mutata : ut ubi ' ^ solufi toticuluitf aocedebat , ' > accentum 

ttiutasse ladieem» toiia pnvantes^v.Deiiide qnod^ maturo 

aocidit ut Utesae yoeales certis' iU' formis :imborum 

oecnltarenturet pro&uhiia]$ desiemnt ^*') tempiis ante- 

cessisse ponit, ubi vocales iillad final^s toiio carebant, 

unde sequitur formas Teidbalfs in vdeaiepn' exeuntes 

penacutas .{«iisse quod et voealium f atidne commendatur. 

lam haet duo^^tam late psUeirtia si^ vera suat de^ pnmis 

'certei saeeuMf nostris tdti -liiiginue^isti •pio indele tsmk 

trbchaicuii':p»tias • rytlimwm , < ud vokint gi^nmati^, 

convenisse odll^rc^ ^ii<^e^« - Qubd si addasi quac ex 

ISyroi^um bymnis* hao«' de te v%tA docti emcarant, ' non 

adeo' omnia, «t^^post caifttiisdinnm: criticumilTo^^i^» 

jitMa « ^) asi^enjdt F^ttdv ^ ini^erta: vldeanliu:. . ^ Etenim 

qui jprimus> amiratins : melm * eorum persdmtatus est 

iSfahn non'Bohim syliabaruhi'iiumeto Bji^ob ceirta Grae^ 

-comm m^tra^ secutos ess^'>*invenit, inprimis versum 

ABfacreontetmi' et Adonium qtiormn decursus 9^A trochai- 

cum maxime accedit, sed etiam in rhythmo exprimend.0 

non quantitatem sed aceentum curasse dicit ®^)« At 
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79} £sr. 4, 10 LXX aitenim nomen in N. T. saepe iaxta 

dO) Qno^.oonfira J^enside^um. copiprobavit • Hoffin^nnns in Gramin. 
syr. p. i3p.-^i?8.\ •• I •• ,r ;'...' . . :. ••t 

81) L. 1. p. 121. 

>• 81)) fivifiilelW:' 'BarcfesMeV gnoAlbaa, Syforum.prinitts Irymno- 
ogus Regiom. 1819 p. 34: „SyIMkahim'eniii;tan0fro |toesusi8yriaoa 



diamii aHqiiisliaec ad vhythinieam mitationm specbm 
fiott' Tillgafem aeeentimi/mani£efstare« Verum nbi iam 
metra adl4bentur, m^xA veMK ' assonantia < ant b6moe#^ 
telanto-oratio carmen^Bty-lbi-si non 'Syiiabaram quan^ 
titas ttt-inr linguk graeea et romafia tenetui*, natoralem 
toni 'sedem in ^etu- vhythmico oheervarl^consentanc^am 
eftty-ut fit.in iiiig» ge(rm»niea. Atquisi pro d<apliei 
arai in rersibuB Bardesanis «b -Hahhie^ eitadtf loctis 
^«laeritur, non 'aptior inivettietur qumn ^qai abieo^ pro^ 
positu^ est ^^). Petiiase aii^Mn^Syros^ iit*ifatiioiiiiii& 
qui A&kep^ literisopeMm-d#d^rat ,' melra sua a Crtaeblsr, 
veteres scriptores ipsi sunt auotores^. ■- •-•' • • 

lam vero apud ludaeos Aramaice loquentes recitatio 
forsiian et ipsa fiiit tali^ trochatear«ut ita diMm. Utique 
in vulgari Rabbinorum sermone qualis iam in Gemara 
hiero^ohfhiltana j Itaque fere E^iaemr.^emporVGDnspi- 
citur^* eMdem* foifiaey :ex> Hteria' 'aikodo Jin 'inilieiimoide 
in fittie veeum aiiieetfe ^obaBile fi^. . Na«l qni hejjleeJbi 
t^rminatibhediixeyuntiiiofeif/ikrAa (rttgmim leoruin) «es 
wuikmtkShim prbmmtiaBse vMssimile «st« ' TaUnm literak 
mmiivero- amtssionear minisolum apud primos ^abbinos 
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nti et ,^ebra|ca Ters.nvi ^oi^etitar , , ue^e quan^tatis , sed accentas 
rationem Ijabet. V 

83) L.li. .p«Si^. tTympns metro pentasyllabo qWd Adonium 
refert compositus sic incipit : • 

iQPl tOll, lip Ol 

quae ita recitanda esse docet: 6 mo s*]ie hev6 Nnch | Dasco 
b'phuch6mo V \ Cullhun b'na, d6reh. — Ab hac vulgaris protaun- 
jlikio ntftt adin4»dum'defleetm^^potUit^ at ^rte^teminatioDtm eiApha- 
inim tbnum Ifobuiss^ negUddubl estcuiti^exittts ^ersn» ''plerunqiie roee 
tri^yllflAa fiatl'(ut«^h«bh6ffi0), •^nimiriite '^a^ fiiiem (^ut in paM»a 

hebraica) iU _„ | J ' compositiu» .i|t«um'eii(e'»ura: je|fi<^dn«.' 
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vimuii etiam in aermone Chaldaico penee posMriorafl 
paraphraBtas faenint ^ ^), Itaqae certnm hoc est accen* 
tum in sacris apud ludaeo» Aramaicos tempoire Maao- 
rethamm uftitatnm eontniriam fiiisse ei quo STrornm 
hynmologi lingnam auam potis^^imnm promoventes ate- 
bantur. De priore aetate hoe mQdo dixerim , potuisae 
vulgfurem Palaestinensiuiii. reqitatioxiem ab Syriaca diver- 
sam. faisse^ si £uit Hebraeorum lingua vulgarisy cuius 
M in alUs tam erant tenaoes; :sed:ex tempore inde qvo 
libli Talmudici et : sequiores . paraphrases prodienint^ 
vulgarem seopmouis Chaldaici aecentum cum Syriaco 
convenisse verisimile estt 

n REiiATioiinrii FORifAK 

Notae propriae relativae et soni -demonstrativi inter- 
iectienefliqtte .ut simidieitate oonveniunt ita similem oii^ 
gin^em inde habent qiiod loqueits uon res ipsaa nominat^ 
4Bed ^uimfum eius ad quem. loquitur. advertere tantiim ^t 
referre vult ad eas, iut videat et^sentiat easdism et in 
iis idem quod ipse. Notae relativae utpote. non «minus 
reliquis, si tempus integramm enuntiationum non primi 
cuiusque clamoris spectetur, principales et nativa simpli- 
citate couspicuae — sicut enim hudam relationem indi- 
cant , ita una modo consonante cum semivocali prolata 
constant — communes sunt Syris et Chaldaeis uti fere 
omnibus Semitis. Ex vocibus inde natis si a semivocali 
illa obscura ad clariorem pergitur et haec rursus consona 
finali munitnr, communes suntkjb, fii!D; propria Chal>* 
daeis 'jr^ videtur, et quod ex pronuntiatione negligen- 
tiore apud posteiioires oritor ^a; '(in) s6paratum. 



84) Sie apnd Ps* J^Bathanem ttid (homo) saf^pissime, VKjJ 
(staoB) Gen. IS, 10. 24» la. 28, 11. 41^ 11. 17 et alibi; ^fi^ 
(laimicitia) Gen. 37*, 4. 5. 8. 32,5. Nun. 35y'21. Apnd tabandicos 
etiam M^g (platea) pro .Mg^HJ. :: 
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DemonstratiVBe fovmae primaiiae ^qiiae' iex vocalF 
tantam ciu|i hiilita . f^olata : ^onsistiint 9 ' > ut > fKtt ( ecce ) 
mM. ( i« ) M^n ( ea ) ^fii ( vel ) , ; utris^eF oonveniant. Etiam 
senb/Bndi mos Syromm .apad seqaioi:e8i'P^pbrfiftta& ol 
Jonatbanem reperitar. ' Praefixum ^» interi-ogatlvam 
^yris est ai apde illud ortnm* Pra^xam simUe n 
aoH Chaldaei ex Hebr. . sermpne rertu^erant Ihio 
demonstratira praefixa hiii abivis:adhibita ft et '«ti apad 
Syros non eiasdem asas sant» hoc enim carent, illad 

nennisi in U01 haec et in particalis comjiaratiyis Mtv 
Haei fonnae si aat ab fine aat ab initio afiit titrobiqae 
consonantem indaant, noTite oriantor formae' yario um 
difltiiictae, . Plnralis forma recep^ Syr. et Chald; est 
ViVn et yiifit com femininis sois. Qood Syri etiam 

dix^ront ^40i at ^^ et 001 «noii Chaldaiettm e^ sed 
Rabbii>ift «demaHt recipitor tit iii ^M istfr.^'' Qotld in 
Chaldaismi) bibL non minas frefaens €^t.j^j9if| et \&ri *^) 

Hebraismam saplt; 'Singalam mtemlbynna^^et M^'' 

(hic) 'cam interro^^tiya saa.1LiA|.va(gari^ apa4 Syros, 
non fait apad 'Chal^eos ^^); qaibab'. ]$n,. .erat ecce. 
Formae eae demonstrativae in r exeiintes atrusqae 
reiffe^ptaie erant, mod(/'Chkldaeis leni ^yris fortiore spf- 



rka plrolatae : t "^ . ( ccce^' qi^a) itenrr^^yi let: qbfil ^^) 



aptid' lomj. ' etiam tk^H^ X^S^ ) 9 B7T. fbi^in TOmpesitiA 

\Lh<k\AQlt '^JaSi%ie^'l^ Formae aspiratae, termil' 
natione C ad praesentem et propinqaam rem, fermina- 

85) Prior forma IhLii.<2, 34. 35. 3, 22 inxU )43fi$ altera tantum 

, apad tesr. 4, 10. 5*, 5. liv*IJf.7l5. 't, 17. Stiam dVhV et tito — 

ittafistmA kpna Esram, 7am«>av$ «]^ad Baa^.^ ^t^ciiiiaMiff in.Penti 

lon. ut Gen. 11, 3. 6. 14, 15. 19, 3. 27. 18, 30. 24if«0u>dO, 13. 14 

«it^Y^lrbS^ 41V27. • •. ,.... . :.;.., .,.:i. j 

.. 86) Sinulis forma ^», (hio) lantimi apad:.pa»]ihraata*i Piwr^ 
bts ioc«atarit',:^ai qi|od ftt-o^ yei^ionia ii^ole.<^ ^tthtiiftcoiappoiaia» 
eat proiCMS a Syroipepdoib.ot.iwope.ioiimja dealripMtj-. . 
87) . Pofttoriora modo ia Chald. ihiblico. ■ . ; 



ti»M .1 ild remptiormi demonttraiiles ntrfsqmooiBiitunes 

iunt/ ni^i qiidd:^) ^t yaci xigti fiversa snnt, ut stipra 
dlet«m tot i'i'«t ' ' Chftld. etiatii htevins '^^ - pro - j^n 
Jfcekitfir.' <*Pifalktetea*<hae lotnia^Chaldaice iftiain com- 
ronebttntnr »iif^ M^l^rr OW) '^d Syris per i diceteltiir. 
Pormifte )^V^ (j^y^» ) «^ 1*^'?.^? ^hi^u^ intdnintitiir ita 
tath^n ut ^^«l^blr Syris prior illa Chald; receplior 
fa<^t; apujl 'ijiios isti^nl hW vel >jit ««)^ 'aliqiiotiea 
rfetfctttunk W,-'4tt»d DanJ^ et 'Esi^e r\ adstmrfo »!jf>» 
qUAqae soiMptbi) • • .T • ! 'j 

iQtun deniqae fennae dmioilstrativae vin pbtiMl- 
Mm»in consoaahte aliqaa incipiente haibent, intsr eaa 
oemniiuuis) fere 'spnt i^naoToeali temiinantiir: -nimi qiloJi 
miHh Ifhii^) ^nmi item SjTia adhjftetnv , qpiHmqiiam :in 
ilUjbs )CQn|]^9ii|^[,^ r94i«e ivdRiiitujDc ^^ lioc Ipcpifliires 
(«rniiAf^^^^haJlA^^/se^oiii; pfoulw^^ jaf paie^t ; >1) Jljii jH^^» 

|5*T (Aic ) > ^^ lyj t^ Jiae^ J fjA (!naiw»k ff^ot Ssnme omnifiio 
jlqif U9i<*te .sg^|>Qpt|fl^ aii)fplei(,,^ai^(vi9#i 

remansit in l^itn. , Proldinum est Hebraeqrtun nt. Ad« 
ditamentuin Chalaaici simile modaiaaialecto Zabi6nun 

•'•'*' i.j''^'i«rr i'*'>''''JT /•• ••• •'.•.•y ' j '• i» ' =|X, sv* 

repeotur ^^\ ubi praemxO ni- qiiod nou minus Chald. 

^tiam':;«iilit /j^oi et' H«i^})n^r>'aon.;l;<n pvo •titroqaa 
cum pluraU modo allaj^ ni» (liUli;*^^)) cui. jsimile 

88) Hoc Meimdiim Qri Esra 5, 15 ubi leetio scr^ta .esl «ib^ 
nli et Jer. 10, 11. , *r . . 

^W JVi^/ff^Wa^^i*^.»^^?^^^^ Wx Praeterea 

ia kworipticMnif ralmyr^iii^ XKW\^iti; 7 Ipsam CMdaiewi tOT 
Ml^t StnoMtair.' .1»-.-- .tl* -'• .'M .ul ,-r\ . . .r^ ...• : 

90) Antiqaiim et lioe esse videtnr, praeter GhAldlilemiiSh 'Ubli* 
cmn':ii]ii::tB0dar>'idr!hMa|aib«9's#d iw^ irsfifpatttr , noa>legiiikt nisi 
inmdNrerbio '^^HV ^o^ ^aMarilvettm a Bnstdrfi* lam^oUa^ tx 
Targ. Goth. etliHa'''Beiit. to;' 25 ' IlMS. >eram tix saeplad iavenittir. 
Forma l^*?. pro Singalari> semper adhibil» 'Sdbiie apvd Danieleffi 



Buxtorfip» ^ttuUt .ex. pacapbr«. 4ibri Esth. ^"ih (ultra). 
Haud alienum hoc est ^quod Caph etiam *p^ifticulae H^ 
(:biC[>* aU^BOlifir adn^sfa^ 4ftprebeB4itur« TfD (Ac )• Tales 
fojrmM! apnd Sj^o&tiiQitil^gWqiu £k dialectQ Z^bipn 
tftmm^eonpfenire ▼idQtQviiM^ot^:M«).inaiv CIu^ r\ik. ^ 
a() i^^4 Jl|i«r, .boc:) •tj'«r--^Mc) qnil^s V illud demouH 
figtrativiim; ; i^ii^od .etmm iupi^!^) P^fifipowil^: ^* 'J^ 

(iic^eL.?^; .W^.rGn .oyjrpq^ — ^ ^),.]'!^ non.separatiu^ 
s^d in jocp |in:; (nuja&)>^pud Ion« e{ alios sepore^ 

«PJfaHbrWtoa^.^^gAF W^ !??a;? . ( !»«!>'. tTJSj , quod 0^^ 
)s;ai,^p§';ea^L^,loco^bab^tk Forma.brevior^is, quae et 

Cihaid4 9\,iii SkTTiaco P^^^. ^d,v^rtimt:^,sa|ii est, agey^^ 
Idtete videtijur^: — : 6) oQm^<*itBim n1:j .ut ia ws > SfPnit 
^d pqi^s^s^iy^ exprimei^da, apud posteriorp/i ,^^), fuius 
Joco;pi^scj^,.pt SjpLs TJ?;^;^a.dhibetur, — 6) ;(r!> in jtJ A^ 
(flT4,4qP?m>; idem, recentiusy. Xwitw^ « j?[e*r, ?t^:iN)) 
oftum, an ex radicibi:|s jQf^gatiLvijil — i-SyriJS ^pecujUiarif} 

est fi»nim:^.9Pi {Jtiujmj):iQt)tHl (ita)t ..QnoltAiouutJ^^ 
(nuB9J ipyo Chaldi «ni|j>2 jCompojih^, ejc^RBinin^ 4?»^ 
( Wa) contocto j Jiaberi. potestV cufflvpfp^ jHfkriftTW 
i^utius i^f^^unde.temjqi^is natomentam|dyLdimi,^ fitioqk 

beri aUqui|i.qredideri^^,^usj,, «a^ det^^^^reb^ 

j^ersica.^t.|.^j,: ;,o;;,j,ii jij .... » 'rr»;:': ^:.: \th 

PQnsb^U !il )^^i^ ^^^ .?«;i«fi «««.> .Chaj^os.auljWh 
hebraicarum tenaciores fuisse ®*). „ , 

' ^i 37, 3^4! .Q^Qd: apttdeiiQ^em 9§% Tflifi M*^ .jG«»i.:^^a3 (liodie) 
fxpliean^im we vid^tar: die fi4 eeet ade^l^ L ^ .lip«:,ip0o dfe. 

.91) loit. .fien. 14| 23. ^eiit. 33, 17« 34, S?t^Fn«. H. J[i^. 12, 
7. Deut. 32,351 et,8^«pe< nr'. . .;. . 

Sd^ Mansit apud eoa potissuninm paitical« 19^^ :«t S7 iotemgftf 
^ tivuib oiiiiiioo. Ili^m Syris inapditaBi cMh»! in^t Mqttitiiir' q«od 
Ephrftemus iA eemm. ad Gqbs-I, 1 «ifliewdata ftilri: ett» cfnsait; 
quod hic ilUc ab interprete Syro Aiit retiiitab' 
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Qnae hoc 1(k5o Airersa gatit, pauca fituit id Vocikliiffl» 
de quibus supra dictom est ratio noffhabetitr^ ^l^iiiiim 
est aliqnid dis^iwiiiis in teEminatione pliiraK;iiominiiiii 
a Terbis 4& e% i^b descendelitium nt pait. .nt}i(TidQMi)f 

qnae syriace qaidem fit per ^— '^ Cfaald. qijd^iti etiam 
per \^ et j^-;;- saepe vero etiam p^tn scripfam inve- 
nieis et cohtra<$te tm ita ilt masc. forma afdem. noh 
diffefat, ethaec qnidem.iamin textibus Onkelosi non 
emendatis obvia, in versione Prophetarum f^quis fire- 
queiitior est, apud posterio^es fere; uniee, adhibetor. 
Deinde Status eqiph. qui dicitor nominum in '^— desi- 

hentium Syiis quidem est m-^ ut in iisdem nominibus 
textns biSlicus secundum scriptam lectioheni exhibet 
Telut in i^^nteb; apud Targumistas autem exitus fit in 
(Si ita ut haec forma cum constfucta conveniat "^nto ^^)« 
. Statum empk. reliquohihi} «ominum vice versh Syris .per 

I— , Chaldaeis per atj-i^, ijuodscribitur etiam «n^ — ,' 
ierminari Aurivittm»^ praetmnissis tantnm quae-.modv 
allata sunt,' iam adnotavit, qui cum aptissime etiailt 
locupletiores^apud Syros adieetivomm nominuih fermas^^ 
deminutivas''ilsdem solenhes, -compositionem fi^equen-^ 
tiorem, discrimen denique in numeralium seriptione 
cfon^icuhm comm^mdraveiit^ uhum hioda superest ut 
addatwr , cuixcs inentio iam^ ante facta est , diversus 



93) Sio cnm in paraphrasibns seinper legatnr, Masorethae 
plaries apnd' Bftn. et Esram'«am forinam recipi.iidient, Dte. 2, 5« 
10. s^d <textn8--<^ ;cdMtanter ^exhibet fil^ — «nt Esr. 4, 9 (octies) 
12. 5,' 1. 5; 6, 7^ a l4. 16. 18. ^ic jstiam Ikiser. pafanyr. P1.XXX, 
d-^fil^^&^D et ^'^^KaW- ^- HaCc ' fonba cftndem ' contradionem apnd 
<lhald. snbiit qnam Part. *\Tn (pro y^Tfjf idf qdod 'hon aliqnoties 
ftccidit ' sed^ Vttlgo.''' Bmpbali«hd 'd^iqtie plnrales fonnae "«^bQ in 
paraphraEsii^fs p^sterieribns qnidem crebeseuift, sed apnd Onk. et 
loa. paneis^modo in nomiiihnflf ut^^^n (vita}''^^ et a nominibns 
in »i desinentibns admitli»^ soleiHJl ' , n - 
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nomiiiiim v^rbfdiam luits in quo lioc maxinlci ii^yhiliile 
-e^: ^oiChnlikti fbirmM V4b|! siitit amfiRtisi^mi, • a^ .fna 
^Sjhri AbhoniBnt , fermftm '■ M^b^p pr^efereiites fere omsii^ 
tttttf ^^ eetiitlB T^ticie et<]lkAlda»l^ ^lertimqiie snnt ebmmmiesw 
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^ti Haec id quod.jprimo adspectu appar^t .|j^. plerisgu^ 
mI^H^ .^^ ar^aica, ^d 4iffereiitia>utat esugna aiiquibu3 
iftjSo|5BS«i^ 9OTM:?tts «st,. xn aliis qnjdemusus pst ancej^, 
^t^, taifien distii^jtivs .^t . formet^ ah Sj^i^s^iq alienae iiqxi 
4 ^ijpties forte Vspeisae essa 4ed v^re eufl 
iuii^pai^dae sint. Jg^tenim ut ^t|f|m,;hoe loc^ .vocalef 
non spectentnr , neque eae f^l^fQf^ W^^^j - ^^^^^Sf: 
Chaldaismus discernitqr.urgeantnrj' tanien sunt qu^e ob 
malorepi frequentiaji^ alterutri idipmati epdem iure vin« 
djjc^ntor quo eo quae Hebraicae et Aramaieae linguis 
communia sed^non aeque recepta sunt, illuc ubi.et usus 
injsigiiior et origo facilibr erat, u^t propria refi§l*iuittir| 
plurinia/vero quae in Chaldaismum, ex lingua quideni 
Hebrkica ingruerunt ad omnes , eius scriptores aut a'4 
longe plerosque pertinuerunt^ ita ut pro notis eiusdem 
non haberi npn possint. Eiiis ^geneiis istmt ' 
. • i .1 /ti) Forma se*ciiiida6. pers. iliiMie* . omnium Praeteri- 
4omm saepius deslnitiin Ma — quam in t\ jat apiA Sjrros. 
In Chaldaismo biblico prior illa forma normam ef&cit^ 
«pad-ni^quos scriptores optimos quosque uau aHeri 
ftaevalet, et vel in paraphrasi ad .Syriaca omnia ab* 
eiinte 'frequehs est; »^).; Quae seriptio pro sotb' admi- 
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' ' Stl^t^Hoc iiiiEt<ii(mdiuii .fideriiii Mnotataiil, iocis kllatis {krobatah 
4«ili eeBMi. Ma«oret1iis ea bOs adeo bertaiviika eet, ot eUanii M 
Mfkiia Di^Dp seritftum - f^Bpererint^ q^tktth»:. tamen proniiBliariBiil:^ 
iiaqtte in €hald^ hihl; qfaatw deaieeine 8<»Hintarr>Dan. 9;, 31. 34. 41. 
4d. 45;' 47. 3, 10. i8.^4>j 17. 6i 22.23. 21 6)13. 14; fbrma q'tUlfc 
modo ^ater : 2, 23^ 4, 19. 32. 5, 22. Aimd paraphmtas tenniaalio 
t(n^*^''f6re s(^a est' nlliaio • tempore , tamea iaa priovibns looge 



lonathBne, dubitare Uc^et, Ffbrstitis certe ne iy)c qtiidem 
indicaVit,atn]4n.tohatlianem tal,es formas usnrpasse velit* 
Targtim Hierosolymitw eas. jiabere mer^ fictum ' est. 
flftenim. vioniam editiones Polyglottae Yenetas' saepe 
emehdarunt^ ^uamquam cbnsohantes ntsi manifesto cor- 
xhptas reliqueruhi,intact^: ^ditionem eius Rabbinicam 
c6htuli,.'at he in.ea ^uidemimam STut. persdnam per 
Nun scriptam .reperire voim ^^). Ut tamen ex aliquo 
edidohvLhi Ven^tarum angulo ^uandoqufe eruatur, nequa- 
quam inde quao norma communi.plurimorum paraphra- 
siuhk nsu nititur eia qua unus modo scriptor SyriaHs 
pmhibus delectatus deflexisse miniina cum miration^ 
epfeheh4iti]6*,'.hllo hioda ii\firmatur. Ad auahi diluen- 
aain..quod postea. coh£ertur, aliquoties Chaldaice etiam 
h pro 3 Fur/ m. in Psalmdrum pAraphrasi, , et Syrihce 
a et :« pro 1 Fut. repenri: horum pnus ranssime idi 
Bccidit si plus quam semel, alterum rursus solius codicis 
Hierosolymifanl ipiBS culpaest,- .utrumque hihil nisi 
prayam qudrundam, codicum conditionem probat. Nec 
ihasis . ad rem Jacit quod eius ushs causam Fiirstius cum 
Aurivillio ih"ed' pohit quod..^amaei literaiB jod ple- 

« •, . ■ 

96} Oirendlt"i}iifdQiii aliqaoties Patarnm per Nan scriptam a1>i 
lien est nd plai^s nrd^eidom , sed^fl^l 1 pt: persona pro^ *! iif ng.- nt 
liiM)«.%i e#T«||f*ht^li»Jts:M.' 6#n.?44; I8l {ier« 1,1^41 aaqte 
npt^fit Hk»k^.i&fi«i;^'A6'ne«i4it. Mftioreiii sp'e^em,fi^f^;<i764 

fii» a,;24 lei^ iiiWrT^ii* i?np «»>^ »naa «bjV tJij? 
jtin «hwi na-^rra. fpn«i. Hrr^')^ «na. Eiei^ :j^^ w, 

(^il^^fa^) potc^t Jioa minas. cam Fatoro .coAiangl /^am eam Prae- 
ter|to,^ande verti ||089lt': ^nteqaam^^ci^aBet (deas) mandam. n,mil- 
libns annomm , cr^eavit legem et p^raviit inrernam et paradisom'. 
Va^ nti lon^W fifd' Ideo H&bfet Pfa^teritom ' in^ ' itli^ et^* filnda 
sine dabio est Praet. NipbU^ qaod fom retinnisse non miroiQ erit,' 
qai praeler Hipliil (22, 1) et Hithpael (3, 20. Lev. 5, 29) etiam 
Pyal Helnraicam (Gen. 13, 7)^et fdm&as-Aramaeis ita inaaditas at 
'^yoi (dao) 40,24 asarpat. /. 



jTiimqm vocalis natimint in .«fllabartin initiO' iad^Miti 
solidiorem soniim. hoc loco vindicare 8tii.dnerint9. qiK^ 
siye verani sit sive miapoit , ' ipsa usnft dificrepantia qna 
ChaldMifivjod retihebatur , Syris Nuh potius placebal, 
minime tollitur. 

5) Formae vulgaris' In&iitiTonim praeter prunftm 
diversae ^ snnk ! .eo , qnod .C!haldaice plenuoque in 'k ^ « 

Syriace per Oi. fonnantnr»' et qnod apnd ;postren^ii8 
demum paraphrastas )? .praefigitnr quod SjiU ab initio 
luit familiare. Cetemni. Chiddaice multae etiam primi 
InfinitiTi formae leguntur, quae ex sjriacis libris prp* 

ferri non possunt ^^)« In his enim modo ^S^^^ii^ et 

nNji ^ nyo imbentur; Chaldaicc^ etiam biQp^, etbit3|7^» et 
bitap ad formam Hebraicam, cuius exempla iam in 
primis paraphrasibus occurmift ^^)« Reliquomm Infini- 
tivorum haec «est ratio : Purus qui dicitur Chaldaismus 
Onkelosi et Prophetamm paraphrastae IhfiniliTb nulH^ 
ptaeter primum, literam }a praefigit, tiRrminaiionem 
nn — quidem in forma constmcta adsciscit, sed praetereii 
ubivis in Ktt cadentem facit, cuius in locum etiam 
apud recentiores, ubi.haud raro J^ ab initio accedit^ 
non lik sed aliquoties '^bltspM succe^t, et quae fonha 
apud plures interdnm legitnr ]^pp» ^ ®)* In verbis life 
deniqne ^ i^m primns Infinitivns in eo dtffert- qnod pso 

Syriaca Ps^p in biblico quideih (!%aldaismo scribitu^ 
t^:i'^ cuius formae pronuntiatio per i in omnibns para'^ 
]^hrasibus exprindtttkfubi ^baJO per Jod «cribitur et fef e 
tantum si Infinitivus cum verbo finito coniimgitur forma 



97) Cf. Hoffin. gr. p. 172.; 

98) Praeter ezempla a Winero Gr. p. 99 laudata pn&lin pl^^O 
Jes. 24, 19. MiV^^^b Dent. 34, 3. loa, :»*l»IQq Gen. 15, 12 id. 
isiitl}» ib. 16,5 ek^epe. Mn^^Tai.Gea, 10^^^^ 

99) fix. 13, 21 T. H.: Jtd^lfS-ga 1)»^^ (ad eoBdasi) siis. 14, 
25^ Lev. 15, 21. .— 2 Par, U, 4 .|^S35}>afc; v (...- 



cllbl»^ limiliter .«I. iii «]^Q)>fa adUUta r0p«ritttr. '-^'^). 
^initeh id]aciimeD> xn Imperativi» bomd^ ':irarboruia 
aopspi^iliil'^ -prinnuar .eniia . flhaMaioe riiaaiiPael ^ 
^hdf enfli Vafusivin'. snia/in •^^^^vd' v«-)) deedamt abi 

Syriace est ee-r- (1-) ut in ^DM (sana);' deinde^-qnorf 
leretM^de ^eqaebat|ir..pro Fejniiuoo Cti^ldaii^e plervx^que 
Jteniiinatio. m^ «lunebatar qam-^yris^nb^ ^^^«mt* 

DMfi^tt^ in pUrtici^ passivis rohua Syt. ll^ CrKal-^ 
dcuce ipaneis^efxce|9W'^^« sonabail •• ..:•..::. 

•: i . 6) In coniiigaHohe Aiibel el^ hi i^fassivis rt*tfrft]frc^t>'- 
Tvm adeo ante, prae'fixais* litenm iti Cbaldaismb' biBlico 
ferc^iseinper in^reliqtte saepeammeror^eatam esw, ilain 
sapiia.p. 21 est compfobatonf» .Aliqiioti^)SketiamHoph)ad 
l&t P^al iinmi^ si^fi ^oi)., • , , , . ^^ ^ , 

7^ Coni^gatk) Scbapbel ^qn^^^.Syris ab ommbns 
yerlu^ &9fi potest» perrara est apnd Chaldaeos ,scf ij^to^ 
rek.pep pciiiiis: quidem nisi ia.certis vocibus nsitata. ' 
({!'?. r<^) Contra formi^ tin^p ^^tiQ^p ^tjjtip^^ei inCbaldaismo 
fiopt }infrequ,entibus Syri ahstinuenint* . 
. . ; Denique et Iioc adi^otari poterit^ quod Ftitamm 
vfprbi, Si^^T: ubici^kigLque ^revior et quod videri possit anti- 
anior, eiuif foi?na «wati^,.^^^^ scriptoribus opti. 

Ws intalgo. est looy^ CbeJd^^ ;V«Ih> .plerui^ue.ti^. 
Qiiod pra^e», A^i^w addit, S]Kriaciim Piurtif^ifivttk 
^^.in verbis. ^nqdjap g^uanti|>us >fie> afc hi9 w^ 
^me. Ctiaidaeis^.rQgulare,,; equid^n^^cum fbrmae.j^fiiy et 
b^)^, njQin Qiinus freq^enteSr^untf ; po^ifkilpniuiyerim; ^9,^)» 



•^ 



. 100) Wincr. 1. t p. 58. 

101) In Ghald. bibl. semper Hophal est pro Passiro III Coniii- 
gationis; caeterum ranim est nec tamen Inanditum; apiid lonath. 
ix''t5; ±7 Bt Nnm. 8, 24, ili Targ.Chron.I, 1, 44 cf. Bect. ad 
b. t — Pyal: 'aeff. it3, 17 T.%[. et hi paku GenCij?, 3* n^SSTJJ 
Ex. 15, 17 et Geir.^2*,' 17 piD&l^VEx. 13, JT B-t^^Aa' W'^ -T'^'^ 
« tOft) 'Hm qnse jifi^rW'SSfUnu¥ dKcAiliUia retiilit'<^iit ad 

solnm seribendi moremw*p0i^fiil dtr in* reipbis Hh ienkinB.tA6 \*mm 
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In syntaxeos legibus xitnimqTO^aiama iimyiinjR cori*^ 

Yenire lam AiiriyilUu^.a}iique adnptainint; , siQgala aiodo 

suixt,^^g[}iae Ucet neutris inaudita in altero tamen aiit 

latius pateant aut longe frequentiore usu distinguantiii*, 

MalQi: yexo divepitas circa syntaxin ne inter Hebraisr 

mum quidem seguiorQm et sermonem ^^amaicum inte;C"» 

c^dit quam jjuod ea q.uae ibi exceptionis speciepi habent, 

hic pro .norma coQsider^nda suut^ Talia hocloeo sunt; 

«- ; 1) 'PronfKttien possessi¥um in utroque idiomate quif 

dem^ fete , f^equ(Bi> &9q[uenter nominibus cum GenithnO 

coninn^lU vel soK»ip]!^epoAii;ioiiib«s- ante ipsum nqmeii 

eoi praepositae.sujttt!^ ;jm£(lgitax;. ut: ^»^ *oji x^ T^^^^^ 

(fatejD..AiBmomtaEttm)'Gen. 19, ^8. Q. ^^b^^i^a prii (ea 

hocte ) Dflim 5, 80. -. «tnittttJnn-vi iaK "•ftrti» lEsri 14, il^ 

apud •dfaaldaeoi takien- certe; pribres id i\on saepe iiisi 

iibi:,de fanminibufli.aifecmo^eflrtTel/deiuDbibus et regionibus 

quae .quasi j,pet^on«e ' faciem induere possuntj acpidit^ 

Ajpmd : 8 jtOs .non. ^Munl in nominibus latius patet his 

nsiia sed etiaia in, iferbo- cum -obiecto .auo . coniangeadQ 

iritlgaiisfest,- omisda: queque in, nomine' obieeti nota^ ut 

iakix^H..^^j[ (ptoteidit arg^ntnki) Mitlh. 27, 5; quoJl 
xaro fit:lQhaldaiee* .i: ' 

::; . 2) Praedicati sigiiificatio per proim^ peri». xit d^^lk 
effii*^!*)' quae Chaldaice absoluta ponuntur, STTis- ciBft 
silbk)<5tO' in uttiim verbum eoalesbit*, sono l^ oppi^essb 

et-v<^cali ^x pi^iioiiiiM oei (non ooi) in %iem noiM&' 
nis recedente. Unde syriace etiam tertiae personae cum 
Participiis ad actipnem circumscribendam connectuntur, 

V r I 

333 Clh«M^-^^9 aittt non satis co&stMiif '«t qaod pi^ >Qa£22| 

Ch*. dicatnr t^^rifif j cnin ot apad hos persaepe' i reperiatnr idqno 
in ihdem verbis velnt praefer 1o6t)'$ a^WiS^ei*. in' gt^aniin. laadatos 
ten» Hos. 1, 10, Sj^^ft» Jer. 33,22. » :* '" ' " 



/ 
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id qnod Chaldaice ie seemi^ «Mido et piiiais aecidit, 

ubi non dicitur 4^ibt)]3 (interficit), qnamquam saepis-> 
sime fiidi^t^ (interficio^ 

3) Fusius dicendi genus in actione et aliquo statd 
circui](iscribendis utet maior papticularum quasi cbacer- 
Vatio Chaldaici idiomatis notae esse videntar, ubi non 
solum praesentia et aoristi per niiri cum Part. (quod 
Syris plerumque est (Imperf* cum Praet. et (Plusqu.) 
promiscue coniungautiir ^ sed etiam post aliud temporis 
exprimendi adminiculum ea locutio adhibetnr, Telut 
post n^AM non solus Inf. cum h reperitur sed etiam 
tales phrases: imi •nwob Tnap QeH,40, 18 T, H. *«»)* 
In particulis maxime Syrorom maior simplicitas nota^ 
bilis est. Post praepositionem |ia iam apud Qnkelosum 
saepissime ante nonien etiam partieula. i inseritar, ut 
Gen. 43, 11: snmite 'de optimo nai^*;» (de eo quod 
bptimum est) Num. 24, 0: unus de domo lacobi nti 
*"> nwn *°*) ' — ante verborum Infinitiyos yero eidem 
praepositioni insuper h tantnm non ubique subiicitur, 
ut Gen. 31, 29 : cave ne loquaris Mb^ttto ; 27, 1 : caK* 
gaverunt oculi eius ut videre non posseat **TM»!9a qtaiod 
Syris usitatnm non erat. Praeterea immodica fere apud 
Chaldaeos scriptores est parUcuIarum ccrnipcisitio, ut 

pro Hebr. 'rbA et Syr. P? c. . Fut. 4saepe legitor ^'^ 
Je ^b*?: Gen. 3, 11 praecepi tibi ut non comederes h*^^ 
3?;3^fi!; ^tb*^; similiter 4, 15: ne iiiterficeret eum b^n^ 
Prtr^ bt^J>fA, H^-n ubi Syrus rursus simpliciter scribit 

>^ o.|S^n .i ));« Ita iUis pro simplici )q, h^iyt, ^ b^f^ 



103) lon., Deat. 32, 29: "nnwb m^ n*» 7X0 ubi cum Syro 
Onk. simpliciter ^«T Sm habet. 

104) Praesertim n^^ntt iu le^itiir lon. Deat.33, 17. 50, 1. 10; 

?jn''fi?'?n Num. 22,30, 0. h.: ^"I^IW, Aliqnotics tiunen et Syru» 

habet nt ^os. 1, 6 AaS>} ^, non habet v. c. Obad. v. 13 
nbi praries apa4 Chaldaeam est. 1 . ' ' ' 



\ 
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praecip^ ift^CJifddatemo biblieo, sed aliis penniiltb 
phrasibiis similiter compositis etiam post«dores scripto- 
/es delectantiir./?^) 

4) £odeia pertiniieiit» quod Chaldaei aqli^ram cum 
passiva locutioBe commutare et verjbi actjrfi ponjunctiof* 
nem cum^objecto uti f |:^>Q09itms recti eumi^eate copr 
sociationem rels^xare amant: partim titique quovverborum 
copia -et focas major orationi comparetur , at apud 
Danielem: a mefactum est decrMum 3^ 29^; gramM 
tiibi Gomedetnr et r6s coeli tibi bibetnr 4, 2SL (ubi ad 
regera.senno fit) et appd ppraphrastas : noMe tibi audi* 
tnm estt Gen. 44^ 18^ T. H.^— partim ubi deo actio*> 
nes humanae tribuendae erant^ superstitione ducti ne 
nominis divini arcta conjunctio cum nominibus vulgarip 
bus majestatem ejus laedat; itaque uon .soliun dicunt: 
ab eo visum (ante eum revelatumj, auditum, decretum 
est'^*)9.sed etiam statum constructum antecedentem 
noniina sacra praepositione ali^ua semoyent, ut: locu^ 
in quQ delectatio dei est •« dip )n m tti:>^'i nn« Gen. 
28, 17. nnde etiam ibidem porta** coeli H^n'^ i^p ^ri 
dicitur ^^^). Quamquam etfam tati ratione non inter- 



105) Syri parficalain ^b inim aliis non oomponant nisi ad reta^ 
iTooes littltifrsalea efiteieni^ .(pro laiC.'' — eiiii^i},' apud Banielem 
aiiepiBaiipe. ;4ti|m park eausAlibiis praefigjtar, ^ in tiostratiiuB all- 
dieweiL Apud paraphrasta^ me siinilia. lef^ere non memini: modo 
b^p — Pd reperitor significatione paulo alia hac: pi^orsas ex ad- 
verBo ; eoraiii ipsa re; — ^ GetOMa 'etiam ' m «!& lingiiis postqnam ' 
particalae ejns . dia trttao asn sont similis' etiam;'praepQtitionafl|i 
Gnmalalio «xsistit^-at ipermaniee in media aetate: in ze (=:ad); za 
ze (Nib. T. 5728 ssad) beneben (v, 8748) et simiiia dicebantar. — : 
In eoDJnnctionibas ea est Targamistaram coacervatio at tres et qaa? 
tupr habeant obi^ ana ' safficiebat velot Deat. 8, 3« H^^ ff^ 
jini^^inb ad te docendom); tfyt b^nn (ne) Gen. 3, 10. 

106) Qaad locationes plemmqae at activae constraantar, veiot 
Deat. 31, 27. n; Wg, ''^3. 

107) Piara iedFt Win« de Onkeloso p.44 sq. Addi potest Hos. 



jsedente, partieulaB ut snpia dietom Qst.nMiiIatfitar nt 
Am. 2, 2« ubi Syms cura hebr. habet oLia^ -2d chaU* 

effert «ns» iap». 

5) Itaque com orationis contextas Chaldaeonun ai 
ctim IfebtiAico> conferatur, omnino djssoltctior fleri eoe* 
piii8et,!/sensim etiamr arctidt' «imntiatraiim "congnnctio 
qnae i[n libriA sacris per tnfinitiTnm praefixa parttcnla 
tempus ant comparationem indt<(liiitie'efBci solfebat^ tSyris 
Vero paene omidno perilt, apnd Cfaaldaeos rariof flt* 
Sic nexns -ille solntntT est per 4d sq. Pt^eti Clen. i% 
14. 24;, M: 25, 20. S8, 17. «9, "fS. 44, 31. Et Syris 
qnidem nuUns infinitivus retinetar^ nisi qni rectns sit, 

ita iit tantummodo iuni ^ pfaefixo ' legatnar"^ *> •). Tar- 

gumicisvero non bic illic ised promiscne tates Infini- 
tivi cum suis pralBfixis etiam servantur ut apud OnkeT. 
•^Jfirr^Jaa jfien. 25, 621 33, 18 et idem Inf. c. proiin. 44, 
30. 48,^6. 7.'*— 24, 5. 30, 38; n-^nsinlDttJs (hebr. Snlp^:^) 
Ex.il, 1; '^niipBNa f^N-^x^ini hebr.) Ex. 17, 32 Syrus: 
ixiSi] ^L — J^p.M"'!? (hebr. '\m^) Ex. '34, 34 atque 

apud Jonath^nem: N^flTraa (hebr. hn^^i^.) Jes. 2^, 23; 
'^ni''!;"*^ Ez. 32i, lOir Etiam negativum InfinitiTum Syri 
non .admisisse videntnr, nbi enim hebraice p^tap '^r\h^i 

et chaldaice itypfib^ Ml*? b')']^^. legitnr, ibi Syms {I^ 
cnm simplici Futnro qnale orationis serie .:.postnIatnr, 
snbstitnit: Gen. 38, 9'M:9!ipb t^b^n b*»na nbi Syr. modo 
jOfclj %; simiUter Ex. 8, 29. 9, 17. Ez. 23, 27. 30. 
24, 8. Ita et nbi |» ciun>Infinitivo conjnngendum erat 
— Infinitivns conjunctiTus vero^aramaieeest^bQ)^^!? — 
Syri plemmque aut illa particula abstinebMt^*^^)^ cnm 



4, I. Etiam in Patriarchamm actionibas referendis dictio passiva 
di^nior visa est, ut ubi djs . miracnlis sermo est, IT^/iVdit^ 
pll&tb qiiae patrata snnt patri isti Gen. 44, 18. T, H. 

108) fioffin. 1. 1. p. 342. 

100) Solam !^ Syms habet Gen.44, 7. 17. pro'eh. "121923^» Dn 



— 8» - 

GhaUhiiel tea •coi^{«QetiMi^ 2»l»p:tota odiiiofbt«i detectaren* 
tW9 aut I interpcoebwt f^^P)» ; / . . 

6). Fntari tu^us yost.v^irbsi ^me^vj^fle aut pQsse 
significant, alienus ab idiomate Chaldaice, Syris vul- 
garin^est; uti quoil legitur ebald. Deuti Wf lO^ ^nN »\ 

^'niiah*? ^^7 apud Syitim est ^^aVo^ \^. 'ii, Talia 

sunt praeter Jp^: )ii^^ jooi; .^£^1.^ «>a^), ^S^ t 
^% £(j;mJi^a.i4uibus Fuf^i^^^^.ipraeposito^ et.on^isso eoy 
ayriace ! s^Vjuqgitar , c|^ald^ce Infi^itivu§ atque in no-, 
y4£(9ii|ua( denuun parap&i^asijlHis et ii^ Gemara P^articii-. 
piiiin//,.^).wt ipsi3m;Fi)^^ additur.! i 

V. -T) In. ebaldaigmo^bH))lco pro formis ^JJV^ ^^''^^i' 

l^vr .^ae fiftMff r<^erki«ttltv ^rm ittdiii^atiii -ton jussiVi 

Idio' sempibr l^aniniur ^rtyHb, et pinb, pwV, <5uo addi- 

tamento etiam cetera">i?;ieii|^' !n' talniudicis libris saepe 

(in tertiis tantum personis an et praeter has i) tituatur* 

Qnasformas rive cura BuKtorfio, 6uarii^ aliisque ad 

Infinitivum' i^ocaK^ris., ita -ut iu' levig^oMbus fotmis 

pronomina oontrafcta IWtei^ent, sive* cum' dlft Dleuo et qui 

nostiro t^poiti accliratiBSiilie d^iils^spiitaVitBetfrto ^ ^ ^) 

pro Futnriii^skigula^it^rquidem sed ad Syriacuuk morem 

praeiformatis habeas, 'sive -cum €• B\' SHhhaeli eon- 

jttMstionem !> in IDiB <cum Futtitid' obaluiisse' et Subjun- 

etiram more Ajrabtim stgaiiftficiuise -^quod Dan. 2, 43. 



.4 



(absit) Ex. 36^ 6. «W^bxa; Ex. 35, 30. «^l^^^pnNb» liTin 
(timuerdtnt ^Vic§dei«); alik' ratl^b vilavH t^. v.*''39.' e»^sl«^. 2d, 1« 

,tlO) Ut- Prov. 17^ 10. obi etiam cbal^, pari^^bra^^ idein iase- 
rait, stricte pleromque Syrum sequens. Alia exempla apud Hoffm. 
p. 343. . , ' 

lli) Solum participium post ^'^M legitur v. c. Num. 24, 22. 
T. H. post ^'^'^^pTa (studuerunt) cum part. 1. Gea. 13, 7. Joo. — 
Solum ve^buffl finitum est v. c. Avoda sara ed. Edzardi p. 10: 
ir>n ram n*'^» *>)01 (et numquid potes ito dicere). 

1,12) Insertpt. et pap. Sem. in Ae^pto repertae p. 18 — 21. 



\ 



4, 2S indiciihfiur p««tiilstttrv fMee tfiriftoMin' mlHlme 
itrenimm et constantem -eijpipi pttlii«iMt,t iit nB](^qiiki losis 

Arabs re^ vei^; > WW tit iL jj cx^l) 3, is' cf. $, 

2. 26. -e^ ^M ffknKM lex ^Sji^^iwa ,Ubris oeinpvfMik! 
protiilerif; ioChaldaismo geniiino qnid^m «alum irer* 
bnm nisi adscifit, sed ^aiiquotiefl etiam praetc^r Dan. 
et ' EKtrarn «dbibitas ' "^deas^ f Qjioi ' qtiideifi ItL inonn- 
menti CWt»€fiM;orttctettitlilt> ^tiltf ma liliea Lmtcio teste legk^ 
tdt^^b^^^i/t » latiAatteditto eai\un 'rdrtttn iMagBttoite 
0^^e»te , - -qaJ ""«^rf^ant nm^ dnadet, nonf - afriioscitnri 
Praeterea in Targ.' Hieroil. E±. 10, %.^ Itttbe^ •c^ 

rfrn}> 3>B^tf, *h;;^^ i«l^|:n^»»»J>;n iibi.iftti^Jli^iiitiTJ 

liaberi pQ^ie^^^v.et in pfirapbfasftrJeciaittaiiM 4i0fa -^4 
22, 24:'dH jttv^nm datis ^ -»ne Tiwsonatia iUi «tainfe eoii-' 
tra «nm^,te|tes: n?tg -^^isj '^'j^^ki; t*ttfnil]^> S»f^imi 
i}ti ^ictom esf demuiii hf TeiWode legitnr^ • f 

.8).ydonm eojl^ca^d iQbalditeM minte if^iHebraies 
dxscedit quam iap«d Sfram!, »i$i gxiQdittie/Wbfiim UltiDiQ 
loco poqejre: aecept^nib/i^t^) ..nt f&^n^] % Sftj: ;et ^oapit 
Noac|ii]j3, li4r :pi]i8 esiie '»i?y9*5 Kj>;«ilt ttt^a»- »!* V!*7 *T» H^ 
Similitei En; 24, 23, Jon/;''Dan.i 6, 80. 7, 2«; V^ • C^.- 
tamn JiheKivi^.iUii v.ei:bonim oQllpcatiio qna SjTi Mjee-* 
tiiTft i et pronomiitfLj^ .etistmsi. non praeAlcatior^mr • .vice fam- 
gnnhir, j^bstenttvi» praepon^^. praeciptie Terovocea 
grammatice conjnnctas interpositis nna ant plnribns aKia 
Toclbus minoribus loco separare. amant, t. c. p^ > .^^ 

1>£\^.,JUM M$n..42J, ll^.npn item Ch^^i^B recepta 

fuit, nimirum quia hi Hebraeomm, illi p^ftius 6raeco>-' 
rum usti ^cf' ttit76he' in ^emonis conformatione tene^ 

f * 

bantur. 
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Ha«c ' liftbiii qnae de diteriittiiie int^r CSiaMaibitm 

acnrmotiem ^ Syriaeam dknflatt^' Mtti^ quidem ^piaa 

h-ac rdiata mknt aol» iiiftis {taqaMtia diversa; snht, iia 

tit q^od iii attem lAdgiKtiim feerit 9 ^ia^^ 

ceiidiuaa sit, sed major <iBJicr«paMtianM^ iirter eas^qtiideiii 

dibtionea Miepe iaiti^cedit, faae Btiri«tiiiB diTemae' dia- 

leeti: ' ai^elhiri poBfiuht ail iat^ Hebraicam et>Sytl8ie«ml 

Hoc tameii pttMMBii ntrii^ae apparet^ Ckalieu^&Mtn diietl*^ 

oMM ' W ptteomm piurapbtaktotim qiildem: tmot Syxiaca 

pTOirami^^^aii[i'etftldemqae< «0)9^9 quameltem «as-dbt^Aiif 

i»iMa>^deiii' ^ffteei^^et^liim Aiamai^aiavtdiiai^ k^^n^ 

idioiiMtli } specieK , eoaetiim ^ pf eaitttdatioM , ^formtti^ 

aoiiditieile c^ eepla, «toratieiiis '^otlf^matfbae ^ iett» 

qiHM «waHra^est earvim aetitia — noii pamja' direrifflts^i 

et^dU q«id«ia «at S^^rilKsa praest^tlf^bas «eiiin, ^Ui^^ 

totoi <et abeitatQ iii tcvbis etpomlnibiis «um.sabstaatiTia 

tdmr 0djecti«^i9 detiit^iidis, dice^di Siih|»licitB^e et -^^ 

aMtiis eoHlMendi libertate, mai^re detuque libivis^^^ixaii 

stantia. Chaldaica yero discedat sonorum mellitimr-^^ 

leniumxstadio^ eonjub^te oiun syllabaram diss<^ltttione, 

utide etim «yHahae: siperlae &ialbs taWi acutae tnediai^^ 

aUae per nasalem eoimm feilia^ ^ MHdeateiki elatiduii^* 

' titfiideinde^quc^ jE^maM^^fei^ tudladf lomplet^s et^^fiP 

eaces ei «u«t nisi te pa^bus or^tiiMis' !h&i9oribus*t iii> 

pronominibus pttrticulisqM c ac ' in * Verbomm ' InfiMtiti# 

qtuirum latior asus' queqtie remaniifit; deniq^e qacfd ^nia*» 

jor ' ^ • «7«on;^orum ' cdaedrvatio et i^tid tecentior^ 

Bonotum finalium oppMSsib dicendique emihtlS' 'lifegligl^lii^ 

tia. Postremum fere ubique accider^* sol^tq^ando IhU^ 

gua quaedam tritior usu facta est; quod secundo loco 

positum est e sola vetustioris cuiusdam usus conserva* 

tione non satis explicrtnr, sed le<d qitoquei diversitatem 

in caussa fnisse ut cogitemus requirere videtur; quod 

ab initio dictum est cum commune plenunque chaldai- 

cae dictioni sit cum Zabiomm dialecto, ad pravius 

quoddam loquendi genus vulgare, ex parte fortasse etiam 



ad homiiniiii pmvindae. cainsdain Mturldeni . haMltitm el 
cofporis affecttonem portiniiito^ evedidferim. Pleraque 
eiiismodi pronuntiatioais notae.Miam in seqniore Hebra-» 
isino apparent,: und^ et i^ Cbaldaismo ad JudUeorum 
iadolem popularem revoioaiie* lie^b < r 
-rr ) Gum Hebraioavero liiigua Chal4aicae ea ratio iii- 
teteedit, uti a atfnoMn eonkideratione indeusque' ad 
oMSpnis eoitfexttimiierpensum;iArabitramar ease.demon- 
at i mtiB H, mt non reoteidioetur, ei adspersa #ut immixlti 
inda esso; «QnnaUa. ::$ed permMfti^^ea ^est tant»:, ut 
^ud pmri&phrastas in ^ioendo ipiijrissimos qi«osq[ue oectae 
feDmae prorsw hebraifiae maxime eonstanter ocennanlty 
apud paiaphiQStiMi reeeatiorep ▼erv .et in Chdddii^iia 
^iUtQQ;: ergii^ japud pleros«tieiiebaMaieos scriptores ptNTr 
iecto ^f ere. rtempeitt^o fonnaiwa i Aramaicarofli el :Hebra<^ 
ii^^tam e0m]^% ^tr.nnp .e^cispt^ par^pbrasta Proi?or». 
bimumi qtii oufn T^bfi fere singfdf^^^]^ ^ Sjro. interprete 
pfl^se h^pd.i|uU6te. arguatar» Chaldaifnnum-^mliino 
«^n sistitv \ ; i .. . t 

,t)fj Quae cui« itajliltt» in ipso iUo;Hebitiico sermonis 
^9]^e maximn^ i4lQm{^ Chaldaici: proprietas ponenda 
estft . principajie' y^ discriaiiiBii A: Syriaco. idiomate inde 
e^mia^ vide^r,,,SlPN|C)iaMldoaw4iii4e|n dicti)o.itt pris* 
oipr^ Araiiiaisi90^..q49asi ^phngiut^; et taibbiiaicae .m(Bigis, 
. •^agifftw vicwi^ I?ed4ite ©rt, J^wi^.iin. :e^ iaterbret, Sy:^ 
dapfi 'Tero ffqctiMfi :poljAioris giraeqae liigua^ exemplo 
pMitimi vi poKflWi «Qogitetioi^um » piWt leligjiwem Chriaw 
timafii..TecerH(i^ .illataram) <ampMus exculta nQyuin et 

ipsn ijigorem .^scivit^ : 
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Lipsiae, typis Gnil* Vogeliiy Wi. 
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